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We made a home for ourselves
Finally free in Australia,
And others went north
To Canada’s shore.

The incredible journey of three generations!
It has not yet ended but continues on!
As our children and grandchildren
carry God's message
Never forgetting what He has done!

Glory, honor, and praise
Be to our everlasting God!
He has helped us on this journey
Of three generations.
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A journey of three generations
Spanning almost 100 years!

My grandfather started down this path
Long ago in Ukraine.

He was so young,

And my mother but a child...

But she clearly remembers
All that God did for them.

Grandpa Petr lonko

She told me the story

Again and again

And each time that | heard it
1 stored it in my heart.

Setting off from Ukraine

They left for the mountains »
As they passed through the Urals,

God saved those who were lost. Mother Nadezhda

lonko Prohoroff

And then to Kazakhstan’s border
He led them

Through deserts He guided

As in times of old.

China received them

The poor hungry pilgrims

Shura Prohoroff As did later the Philippines,
Temoschenko USA, and Paraguay.




Russian-Speaking Communities in Oregon
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Alexandra Temoshenko, a Pentecostal Christian, moved to Oregon in 1974
and played an important role in early efforts to help acclimate the first Russian
Evangelical immigrants to the state. She was born in 1945 in China, in the province
of Xinjiang, but the story of her immigration begins several decades earlier, with
the experiences of her grandparents in Ukraine.

lonko family (grandparents) in Ukraine, circa 1911

In the early 20th century, Alexandra’s grandparents, farmers and adherents of the
Russian Orthodox tradition, were living in the Nikolayev District in present-
day Ukraine. In the early 1920s they witnessed the preaching of lvan Efimovich
Voronaeyv, a founder and leader of the Pentecostal movement in Ukraine. He and
his followers established 350 Pentecostal congregations and groups in Ukraine in
less than 6 years.
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Alexandra’s grandparents directly interacted with the first missionaries
of Voronaev’s growing organization in Ukraine and converted to Pentecostalism in
1925. Shortly after that, in the spring of 1928, her grandparents and the majority of
the Evangelical Christians in their community made a communal and religiously
guided decision to sell their holdings in Ukraine and travel across the Soviet Union
and into China. They were motivated by religion but also by the changing political
climate: Stalin’s ascent to power meant the onset of Soviet forced collectivization,
frequent famines and religious persecution. First they moved to the Ural region,
where they spent almost 2 years working on the land and spreading the gospel to
local communities. In 1930 the group decided to move East to Kazakhstan to the
city of Alma Ata (present day Almaty), where they lived for a year, mostly in the
mountains, in very hard conditions. Alexandra’s family’s next destination was
Imperial China, although some members of the community went as far as Australia
and, by way of the Philippines, the US. Border security was much less stringent in
those times and Alexandra’s family, together with other members of their
community, took a risk and walked across the border while making sure to avoid
sporadic patrols on the Soviet side. They settled in the province of Xinjiang and
continued their farming; there was no need at the time for any official documents
or government permissions.

lonko & Shevchenko families in Kazakhstan, 1933
Front row left: Alexandra Temoschenko’s mother



Alexandra’s parents, both of whom belonged to the same group that came to China
and had settled in the same small town of Kuldja along with other
Evangelicals from Ukraine, married in 1942. A year later their first child was born,
followed by the birth of Alexandra in 1945. Soon after, the Chinese Revolution
began to unfold andin 1949 the country became Communist. Initially, the
Evangelicals were tolerated, as had been the case in the early years of the Soviet
Union, but eventually the official position of the Communist regime took a turn for
the worse and enacted widespread bans on religion and worship, which also came
to affect the Evangelicals. Those who didn’t follow the new Communist ideology
were persecuted and taken to labor camps. Furthermore, any expression of desire
to emigrate could arouse suspicions of espionage and lead to arrest and
imprisonment. An additional threat came from the USSR’s close ties with its
younger Communist neighbor: prior to 1960 the official Soviet position demanded
that all Russians abroad were to be returned to Russia, where they would likely end
up interred at a labor camp.

Prohoroff family (Alexandra’s parents and siblings) prior to departure from China,
1964

However, after territorial disputes in the early 60’s soured Soviet ties with China,
the Chinese no longer cared about the official Soviet position, and in this
climate, Alexandra’s family sought to secure official permission to leave China in
order to escape the Communist threat. Alexandra’s family was very lucky to receive
this permission in 1964. But leave China and go where? Alexandra’s uncles had
immigrated to Australia rather than China, and now they were able to act as
sponsors for her family and aid in their relocation. After a few years in Australia, in
1968, Alexandra managed to get a tourist visa to travel to San Francisco to visit
and stay with members of the Russian Gospel Temple. This church was founded



by members of the very same group of Evangelicals who came from Ukraine to
China.

When Alexandra arrived in the US, she helped teach Russian at the Russian Gospel
Temple that was hosting her and aided in the church’s outreach
activities. Alexandra stayed with distant family members who were part of the
Evangelical community. Eventually, Alexandra and the church decided to attempt
to get her a green card to secure her a more permanent stay in the U.S. While
Alexandra’s familial ties were a factor in getting her approved for a green card, it
was also crucial that Alexandra could fulfill a critical role as a teacher of Russian
who was also of the same cultural and ethnic background as the church members.
What swayed immigration officials was the argument for the unique services
Alexandra could provide the church, and she received a green card to stay and
teach Russian language at the church. While there she met her husband, a Belgian
with Russian roots and also an immigrant to America, and they got married not
long after.

They continued living in San Francisco for a number of years before departing for
Oregon. The first group of families came to Oregon from San Francisco after
hearing of an Old Believer community in the Woodburn area. In coming there, they
sought not only to establish their own church and preach, but to
potentially integrate with the Old Believer community. Alexandra and her husband
followed and moved to Woodburn in 1974. By this point, Alexandra was already
well accustomed to life in America, but upon her arrival to Woodburn, she was
struck by the affordability of everything, particularly how she and her husband
could easily amass a down payment and purchase a house. Upon her arrival to
Woodburn, Alexandra began working as a teaching assistant in a Woodburn public
school where there were Russian children of other immigrants. Her language skills
in English were limited, but she quickly picked up English and became an
important link in communicating with the Russian-speaking parents of primarily
immigrant children who attended the Woodburn public school. Alexandra’s church
was key in securing immigration permissions for the latest wave of Evangelical
immigration to Oregon. Alexandra worked with the church to support incoming
immigrants with aid in finding housing, furniture, and basic necessities. Until the
establishment of the Immigrant and Refugee Community Organization (IRCO)
and Russian Oregon Social Services (ROSS), people from the church such as
Alexandra worked to help aid immigrants interact with government agencies. For
example, Alexandra spent many days during the height of the immigration wave
helping translate for Russian speaking families at the DMV in Woodburn so that
they could apply for driver’s licenses, helping upwards of 30 people in a day. Even
though much social support has now been passed to official organizations, she



continues to aid people with translation and any additional outreach undertaken by
the church when she is asked. Alexandra is retired from her teaching assistant job
and has most recently written a book detailing the experiences of herself and her
family in their journey from Ukraine.

The majority of Alexandra’s extended family did not follow her in immigrating to
America, as it became increasingly difficult to secure family-related visas for non-
immediate family members, and on the whole, most of them were generally
satisfied with their lives in Australia. Ultimately, Alexandra expressed great
gratitude for her opportunity to come to America and the religious freedom that
was afforded with the opportunity.

This story is written by Martin Dorciak, and it is based on the interview Martin
conducted with Mrs Temoschenko in Woodburn, OR, June 30, 2014

Alexandra Temoschenko

. ) - -
qitalinitiatives IP

Interview with Alexandra Temoschenko

00

https://rsco.watzekdi.net/alexandra-temoschenko/



https://rsco.watzekdi.net/alexandra-temoschenko/

@ cor

ISEN OIS MM

4 Innw'null

Back Cover: The journey of the refugees from Russian and Ukraine in the 1930s
was not an easy one. People fled from the country where their forefathers had lived
for centuries. They ran away from persecution and starvation in order to save
themselves and their children. Among these refugees were also the relatives of
Alexandra (Shura) Temoschenko (Prohoroff). They endured many hardships when
they crossed the border from Kazakhstan to China. They overcame every obstacle
with the help of God.

Alexandra was born in Kuldja, China and lived there for 19 years. Then she moved
to Australia where she lived for 4 years before moving to the USA. Her life was hard
and full of adventure. This book contains the story of her family and their relatives.
The protection and leadership of God’s hand was present in their everyday lives.
Only by his grace were they able to complete this journey of three generations.



A Journey of Three Generations: A Biographical th
Documentary Paperback - October 18, 2021

by Alexandra Temoschenko (Author)
5.0 kkkh kv (1) See all formats and editions

Alexandra (Shura) Temoschenko was born in China in 1945, the second of fifteen children, to Russian
immigrants whose families had journeyed there from the Ukraine at the beginning of the 20th
century. “A journey of three generations” is their story and her story written from her own memories
of life in China and from first-hand accounts of her older family members. It is a story of great faith,
back-breaking work, of oppressive governments and of the intersection of cultures in tumultuous
times. It is a fascinating window into a world little known to most of the West- one Russian girl's
everyday family life lived out against the backdrop of historical world events.
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The Amazon Book Review

Read sample 5 . . . . .
Book recommendations, author interviews, editors' picks, and more. Read it now

https://www.amazon.com/Journey-Three-Generations-Biographical-
Documentary/dp/BO9JRGQ3HK (Read Sample here, several excerpts are reprinted
here, including the Forward by Eric Prasoloff, who gave me permission to use his
words.)

Alexandra (Shura) Temoschenko was born in China in 1945, the second
of fifteen children, to Russian immigrants whose families had
journeyed there from the Ukraine at the beginning of the 20th century.
“A journey of three generations” is their story and her story written
from her own memories of life in China and from first-hand accounts of
her older family members. It is a story of great faith, back-breaking
work, of oppressive governments and of the intersection of cultures in
tumultuous times. It is a fascinating window into a world little known to
most of the West- one Russian girl's everyday family life lived out
against the backdrop of historical world events.
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FORWARD

hough Alexandra (Shura) Temoschenko and my mom Sarah
T(Dumanovsky) Prasoloff are second cousins, they came to be

more like sisters during the journey to America, and Shura
came to be more like a second mom to me as I grew up in Woodbum.
She has played an important role not only in my life but also in the
lives of many others who are connected to the journey. You see,
Tyotya (aunt) Shura is the kind of person who is a conduit to the past,
connecting us to our Russian roots and to our families’ refugee

journey.

Alexandra is the family historian with an amazing ability of
navigating our family trees that are so interconnected now that they
look more like webs, yet she somehow always knows who is related
to whom and how. She is also the family photographer who has a
zeal for documenting family events that few people have. Whenever
there is a family gathering for whatever reason - be it a wedding,
funeral, reunion, or birthday - you will find Shura snapping away
with her camera. For my last birthday, Shura thoughtfully presented
me with a gift - an album that contained pictures from even before
my birth, and it's an emotional walk down memory lane to turn its
pages. As a historian and photographer, Shura is a hub that links our
refugee families to our past and to each other.

Shura has connected us through language and culture. I am one
of the many whom she has taught to read and write Russian in the
Slavic Gospel Church in Woodburn. As a child, she read me skazki
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(Russian fairytales), and some of my prized possessions are a
Russian book of skazki and a skazki-themed matryoshka (nested
doll), both of which have been passed on to me from her.

She has connected us through our stomachs. I have wonderful
memories of eating the delicious Chinese-Russian fusion cuisine that
our refugee relatives acquired along their journey, foods that Shura
lovingly made for us like shlyampfulia (noodle salad), momi
(steamed dough balls), and pozi (steamed meat-filled dumplings).

Shura not only shared food from the journey to connect us to our
roots, but fed us stories from the journey as well - stories that are
even more amazing than the skazki she had told. They are stories of
the refugee journey, of the hardships they endured, of the simple
pleasures they experienced, and of God’s miraculous guidance
through it all. Even though I am now the fourth generation since the
journey began and am American-born, as I took part in the
translation process of this book from Russian into English, I felt as if
though I were “translated” into the story myself!

I believe that Shura through this book has given us all a gift - a
kind of photo album of the three generations that display
unforgettable pictures of our past. They teach us the value of
relationships. They teach us the power of contentment. Shura has
collected them and handed them to us so that we stay connected, so
that the story is not lost, and so that we remember who we are, where
we have come from, and what God has done for us. May we, like
Shura’s mother in the poem, remember the story that has been retold
to us, store it in our hearts, and pass it on. It will build your sense of
purpose and faith in God's faithfulness from generation to
generation, for the journey continues on.

Eric Prasoloff, 2017
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THE TWENTIES

he twenties arrived. After the revolution, life became
difficult, but at the same time there was relative freedom for
the preaching of the Gospel in Ukraine.

From New York, under the guidance of the Holy Spirit, brothers
Ivan Efimovich Voronaev and Brother Koltovich were sent by the
Assemblies of God Mission to bring the good message of the full
gospel to Bulgaria where the Lord ignited the fire of Pentecost, and
many thousands turned from darkness to the wonderful light of the
truth. In 1921, the Lord told them to go to Ukraine. It was a horrible
year when Russia and Ukraine went through a terrible famine, and
many people died from starvation. During this difficult time, the
Lord sent these servants with a message of the full gospel to bring
relief and consolation to the people. They began their work in the city
of Odessa where the Lord abundantly blessed them. In 1924, many
congregations in southern Ukraine organized the Regional Union of
Christians of Evangelical Faith in Odessa.

There were about 350 congregations and groups organized
within 5 % years, totaling 17,000 members. The wave of this great
revival swept over all of Russia and Ukraine. People were baptized
in the Holy Spirit with the sign of tongues. The presence of God was
manifested with miracles and signs. The gifts of the Holy Spirit were
self-evident.
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In the analysis and synopsis of the book that follows, | use the table of
contents (45 Chapters) as a template to discuss Shura’s book.

1. Shura is really meticulous in her recording of the genealogy of her
family throughout the book. In the beginning, she wants to make sure
the reader knows first who her mother’s side is: Nadezhda Petrovna
lonko (mother), Peter Timofeevich lonko (grandfather), Maria Shleifer
(Jewish great grandmother), Timofey lonko (Ukrainian great
grandfather). Timothy lonko and Maria Shleifer had 2 sons and 5
daughters: Peter, Anna, Maria, Fenia, Frosia, Nina, Yakov. Anna married
Efrem Shevchenko, and they had 4 children: Ivan, Alexander, Vera,
Anna. Those names basically set the stage for the mother’s side, and
then in chapter 9 we are introduced to Shura’s father’s side (the
Prohoroffs). The interesting fact of Jewish and Orthodox background
is established, and it is stated that the lonko family “were Orthodox
Christians, went to church, prayed to the saints, and observed all the
traditions.” (p. 11)

2. When the 1920s arrived, “there was relative freedom for the
preaching of the Gospel in Ukraine” (p. 12). Voronaev and Koltovich are
mentioned as missionaries to Ukraine, and their converts and followers
organize the Regional Union of Christians of Evangelical Faith in 1924.
There is mention of Voronaev being arrested and sent to Siberia in
1929, where he eventually died. Then Shura states that the information
about Voronaev was “taken from the memoirs of A.E. Shevchenko,”
which | could not find anywhere in my research through several
archives. Sometime around 1925, the “believers of different districts
received revelation through prophecy that they must travel to China.”

(p- 14)

3. And so, the “appointed time” (1928) to leave Ukraine came, and they
traveled by wagon to Noviy Bug, and then by train to the Ural
Mountains. Here they find many Old Believers, whom Shura later in her
life in Oregon would meet again, and even work in a school as a
teacher’s aide with Russian Old Believer children. Then, as even in



Oregon, they were disappointed to discover that “it was difficult to start
having discussions with them about faith in God as they considered
that their faith was the oldest and most correct (Orthodox,
“MpaBocnaBue” actually means “right worship”). | am always thrilled
when she mentions the families that either she encounters, or families
she travels with, for | knew many of them in San Francisco in the
churches | attended. Here she mentions: Lokteffs, Drozdoffs,
Sezintsovs, Kopeikins, Pustobaevs, Solovievs, etc. Around this time
Vera llyin (Shevchenko) has a vision of a star in the west, “then a large
circle opened up in the sky like a giant movie screen, and there
appeared terrible scenes of war.” (p. 17) There is also a prophecy of a
great war coming to Ukraine and Russia.

4. Ayear later, in 1930, the group travels to Alma Ata in Kazakhstan. The
group has by now grown to 300 members, and they continue on to
Fergana, Uzbekistan, and then further toward the border city of
Zharkent, Kazakhstan. They hear news that there is a “man-made
famine” in Ukraine (aka “Holodomor”), and that Stalin wanted to “break
the people’s will and to put them on their knees in submission to him.”
(p- 20) Shura does a good job of explaining what the government was
trying to do when they created “a raskulachivaniye practice” (i.e.
confiscating wealthy family’s possessions and sending them to work
in collective farms). As they prepare to cross the border, they hear of
different people having various experiences during their attempt to
cross; they learn that the Old Believers crossed the border at great risk
near the city of Harbin.

5. Here Shura uses Vera llyin’s account of the crossing past a Chinese
checkpoint, of how 46 people followed the leader, Ivan Verhovod,
through a dark night across a dry desert, continuing without water, and
even praying for water because of their extreme thirst. Their prayers
are answered, and they find water, a miracle that they compared to the
children of Israel finding water in the Sinai Desert story. Several days
later, the group crosses the shallow river Khorgos and finally into
China.



6. After crossing the border, several scouts are sent into a nearby
village to find and bring back food for the hungry travelers. As they
continue on their journey there are people who murmur, and again a
biblical comparison is noted: “Again, this instance was similar to the
murmuring of the people of Israel on their journey away from Egypt.”
(p- 28) Shura reports that they traveled with the lliyn family: Yakov, his
wife Pelageya, and their four children, Marusya, Misha, Lena, and
Vanya. The episode about the burial of the father Yakov is told in greater
detail in Peter lliyn’s book (Out of the Far Corners) about his father,
Vanya lliyn (in Part 1, section 3, pp. 29-33).

7. When the group finally arrives at Kuldja (present day Yining City,
Province Xinjiang) in April 1933, where the majority of the population
consisted of Uyghurs. Here they find many Russian refugees, the
majority being soldiers of the white guard from the tsar’s army. Here
they also find many believers, who had an official Church of the
Pentecostal Christian Faith to attend. The senior pastor was Gavriil I.
Avramenko, “who used to be the pastor back in Alma Ata and
Zharkent.” (p. 32) And, may | add, the pastor in San Francisco at the
Geary Street Church.

8. At this point, Shura takes a detour in the narrative to tell of an
interview she had with Mikhail lliyn in 2008 when he was visiting
Oregon. He remembered the names of the families in the group:
Shevchenko (5 people), lonko (4), Dumanovsky (3), Shevchuk (5), lliyn
(6), and many other families, the names of which were unfamiliar to me.
| was looking for families who eventually made it to San Francisco. The
paragraph about Joseph Lokteff’s family was of interest to me:
Marusya married Joseph Lokteff, and they had six children (Nadia,
Peter, Reuben, Helen, Jacob, and Lydia). In 1946 they left for Shanghai
with other Christians, and then eventually to San Francisco. Joseph
was a choir director and was in charge of music education. In the early
1970s the family moved to Oregon where they helped organize a
church. Marusya died in an auto accident in 1978. Shura also mentions
an interesting detail about Alexander E. Shevchenko; he was a good
tailor and had his own tailor shop.



9. In this chapter we finally learn about Shura’s father, Nikolay
Prohoroff, who married her mother Nadezhda. She writes a short
biography of Nikolay Prohoroff, born in 1922 in Siberia in the city of
Omsk. Shura gives a short autobiographical sketch of herself, also,
because it was important to know how she got her name by parents
who expected a boy. Since they wanted to name the boy Alexander,
when Shura was born, they just changed the ending to make it
Alexandra (Shura for short). Shura was born February 27, 1945. At this
time in Kuldja a war was raging, and Soviets were provoking different
ethnic groups to revolt against the Chinese. There was panic in the city
and many people left, but a prophetic word was given to the group to
stay put and the danger would pass. And it did. And “everyone gave
thanks to God for His great mercy and guidance.” (p. 44)

10. After the revolution in 1949, the Soviet government set up their
consulate in the Xinjiang Province, where Kuldja was located, and
began their campaign to have all Russians obtain passports in an
attempt to coax them back into Russia. The believers were told, after
praying about it, that they should avoid getting Soviet passports
because their goal was to get out of China and never return to Russia.

11. This chapter seems to be a detour into a story that has relevance
much later in Shura’s life. The story is about a wealthy Tatar family
named Gabitor, who had a daughter named Zoya, who was accidentally
shot by Shura’s 17-year-old Uncle Peter. He was playing around with a
rifle and didn’t know it was loaded. Zoya was playing with Shura, and
when Peter unintentionally pulled the trigger while pointing in the
direction of Zoya, the gun fired buckshot and killed Zoya. Shura didn’t
know she had been hit with a small pellet until was 50-years-old, when
an x-ray revealed that the pain she was experiencing was caused by
the small pellet from the rifle that Uncle Peter fired on that fateful day.
Luckily, the Muslim family did not seek revenge against Peter because
they knew it was an unintentional shooting.

12. Another travel story unfolds in this chapter, as the group sets out
for the city of Urumqi, which was 650 kilometers from Kuldja. The



Shevchenkos, llyins, and Dumanovskys, who had traveled together for
20 years, continued together, while Shura’s family stayed behind,
hoping to leave shortly thereafter. Sad to say, Shura states: “But 20
years would pass until we would meet again!” (51) Shura, nevertheless,
wants to continue telling the story of how that group finally reached
Shanghai, and then the Philippines. She gathered their story many
years later when she met up with them again in San Francisco in 1968.
It's probable that she gleaned detains about their adventures from the
elusive “memoirs of A.E. Shevchenko.”

13. Shura finishes her account of the group that ended up in the
Philippines by saying that their 8-month-stay on the island ended by
the group agreeing to go to Paraguay, South America, “as they were
promised good land and everything necessary for farming.” (p. 56)
After living in Paraguay for 8 years, they left for the USA in 1957. They
settled in San Francisco, where some of the group had already arrived
in 1951 because they waited in the Philippines for a better place to go.
At this point, Shura names the many relatives who lived in San
Francisco: (1) Efrem and Anna Shevchenko, Alexander E. Shevchenko
and his wife Katya with their seven children (Benjamin, Alexander,
Luba, Peter, Raya, Nikolay, and Nadya), and the children of those
children, which I'm not going to attempt to list; (2) Vera llyin
(Shevchenko) and her husband Kiril llyin with their seven children
(Paul, Peter, Ruth, Lily, Nadya, Alex, and John), and the children of
those children; (3) Anna Shevchenko, youngest daughter of Efrem, who
married Nicck Tarahteeff, and their four children (Nick, Raya, and twins
Grisha and Ben; (4) Maria Nichega (grandfather’s sister) had one
daughter, Eugenia, who married Leonty Dumanovsky, and they had
seven children (Peter, Vera, Paul, John, Sarah, Alex, and Nadia), and
the children of those children; and that’s it. Shura does give a reason
why their family was left behind — “because our mother was about to
give birth.” In the next 10 years, practically nobody left Xinjiang.

14. Shura'’s life story contines with the buying of a house in Pelechinka.
Peter’s book gives a similar description and he adds a fantastic artistic
sketch of the compound and courtyard. There is a humorous incident



with a coffin prank that Paul lonko plays on them. Other pranks (cow
pies, etc) are told to add humor to what “the partners in crime” did to
pass the time.

15. In this chapter, there is a heart-touching story of a girl named Lilia,
whose mother dies. There is a search for a family to adopt her. Finally,
in a vision that Grandmother Frosia has of an angel who tells her to
adopt Lilia. She became “like a biological sister” to the family.

16. Shura gives a short account of the spiritual life where they lived.
She mentions that church services were not prohibited, and they even
had a choir. Even though there were many different churches, like
Baptist, Seventh-Day Adventist, Pentecostal, Orthodox, and even
Mormon, they all seemed to get along just fine.

17. The three Russian schools in the city all taught the Soviet system
using Soviet books. Shura loved literature, and she read a lot. She
loved memorizing poems. She recalls that atheism was not taught, but
that there was “a period of mourning” for Stalin when he died in March
1953. She even remembered a song they sang at school: “The Russians
and Chinese are brothers forever; Moscow and Peking are under the
banner of freedom.” (p. 82)

18. Shura takes a pause in the storytelling to name her family members:
Tamara, Shura, Lilia, Raya, Anatoly, Masha, Vasya, Vena, Vera, twins
Grisha and Natasha, Luba, Paul (all in China); then Nick and Anna in
Australia. The total was 15 children!

19. In the year 1956 the family sells their house and gets ready to leave.
However, they are stopped by the authorities. They are forced to live
with another family.

20. In this chapter, Shura gives some attention to the changes that
occurred after communism came to China. There is “cleansing,” a
euphemism for ethnic cleansing or genocide. There are communal
meetings, where people learn to tell lies about each other. There is a
short campaign in 1953 where the Soviets call for all Russians to return
to their beloved motherland. Propaganda films are shown.”



21. Shura relates a personal adventure she had when she traveled to
the Soviet Union in 1973, to Alma Ata in Kazakhstan to see family there.
She met with her father’s brother Mikhail Prohoroff, who was not a
Christian. She sees that their life is not easy, and Mikhail had become
an alcoholic, and he was “at the brink of death” because he never
stopped drinking. “What a sad picture!” says Shura. (p. 95)

22. It doesn’t get any better in this chapter. People are forced into
communes to work together. The family continued to do odd jobs just
to make a livelihood for themselves. This continued until the day when
they left China on May 15, 1964.

23. Shura doesn’t let circumstances around her discourage her from
trying to make the best of things, like in the story about fishing on the
llya River, where her river-crossing in a boat to an island is full of
adventure and danger. They sold the fish at the market, and they
bought a ration of products for their hard-earned work. There is a
statement she makes that epitomizes what life in a communist country
is all about: “In those days, it was necessary to stand in line for
everything.” (p. 107)

24. This chapter describes an unusual arrangement between the
government and those people who wished to try their hand at farming.
They are allowed to cultivate “bakhchi” — a term depicting “loaned land
where watermelons, corn and all kinds of vegetables were planted.” (p.
108) Needless to say, the work was hard, and the harvest was meager.
There is one incident that will make you laugh; it involves Shura telling
a group of young men that she needed to “check on the bull,” and she
left. The young men did the same, saying, “l need to check on the bull.”
They thought it was a polite phrase that Shura used to say she was
going to the bathroom. But she really was going to check on the bull.
Years later, her friends still teased her using that phrase.

25. This chapter is about the extraordinary practice of planting fields of
wheat on high hills in the foothills of the Tien Shan Mountains. This
practice was called “Beenam” and it was a sight to see, many terraces
going up a hill.



26. During many years in China, there was a ration requirement for all
produce, and people were given ration coupons for this. Food rationing
was established in China in late 1950s; however, due to the communes
(kolkhoz, konxo3, or collective farms) work was mediocre and so was
the harvest. Thus, there was always a shortage of produce and goods.
Shura makes an observation about those times: “You can’t reason with
hunger; everything was eaten up, and not a crumb was left.” (p. 121)

27. Shura becomes proficient at what she does with the produce they
manage to get; she becomes a “produce manager.” That means that
when people come from the cities to the villages to exchange goods
for produce, she needed to establish “diplomatic relations” with the
Uyghar (villagers).

28. But Shura is not so good at doing work at home, especially when it
comes to milking the cow. She does clean the house and brings wood
for the fireplace or oven. Since there was no refrigeration, she had to
cook two to three times a day. No food was left.

29. Since Shura continues to describe different facets of life in China,
which become tedious details at times, she tries to delve into more
interesting subjects at times, like what the young people were doing.
She mentions that the young people were grouped according to age
(13-15, 16-18, and 18-21 and over). They gathered in homes for prayers
and fellowship. On Sundays, after church was over, they would head to
the park for some fun. She describes certain “outings” (courtship),
which did not interest her at the time since she was more interested in
books. Also, she had a young man in Australia, whom she liked and
corresponded with. Shura pats herself on the back this one time, when
she says that she loved to cook and serve and clean: “l enjoy doing
something for others; it brings me pleasure when | can help in a
significant way.” That quality, | would say, continues to this day!

30. Here we have another interlude — the genealogy of the lonka and
Prohoroff families. The significant detail here is when Shura states that
she married Anatoly Temoshenko when they met in San Francisco, on
June 27, 1970.



31. This is a tasty chapter, full of apricot picking and drying of the cut-
in-half apricots. They work in a huge apricot orchard. There is also a
side story about going down to the cellar and being scared by a toad.
Shura says something funny and revealing about her character here: “I
apologize, | get sidetracked a little as I’'m not a writer, and I'm just
gathering my memoirs.” (p. 146) That explains her disjointed episodic
descriptions of various circumstances and events in her life. | guess
that happens when one tries to dig through the memories that are
buried deep in the crevices of the mind.

32. The harsh reality of finding any kind of work to earn money brings
us to this chapter on coal mines. Since coal was the main source of
heating in China, Shura accepted “working in the coal mine as a fact of
life.” (p. 150) That was one way to make money, and beggars cannot be
choosers, as the saying goes.

33. Here we go into the fields with Shura and gather the leftover grains
and vegetables. Her adventures become our adventures. Her stories
begin to draw us into the landscape, and we are “transported” into the
story (as Eric says in the foreward of the book).

34. Shura tries to describe the city of Kuldja as one gravel road going
through it. Of course, decades later a visit to the city would reveal a
modern city with tall buildings and paved roads, like most of modern
cities.

35. In this chapter, Shura learns to work with beehives, make honey,
sell honey, and keep some for herself.

36. As the book draws to a conclusion — which we know must end by
the family finally going to Australia, and then to the USA — we find less
and less interest in the farming stories, in the harvests, and the boring
life that they are forced to live in China.

37. “To catch up with and overtake America” is the slogan that
describes what this chapter is all about. The communist leaders make
stupid decisions, one of which is to kill birds, mice, and flies, thinking
they ate too much grain and vegetables. The students are forced to



work in the fields and in the gradens, following what Shura calls “the
wise leaders” orders. Even after the balance of nature is disrupted so
that there is no harvest the next year, it appears that the “wise leaders”
don’t want to take responsibility for their unwise decisions. Shura
correctly says, “What was sown was reaped.” (p. 161)

38. This is a sad chapter about the death of Shura’s little sister, Masha,
who gets sick with diphtheria, and has a difficult time breathing. She is
taken to the hospital, and a tube is put in her trachea. However, her
condition is so serious that the poor little 5-year-old girl soon dies.
Shura mournfully cries: “This was the first death in our home.” (p. 164)

39. The story here takes a dramatic turn. The family witnesses a
repressive tactic in schools; whereby certain students are singled out
to be put on trial and sentenced to a correctional camp to instill them
with socialistic ideqas. This happened to Shura’s aunt, Luba lonko. By
the fall of 1959, “some of the Russians began to move to the east, to
Shanghai” (p. 166) in secrecy, because the police were watching.
Shura’s family of 12 people joins the exodus from Kuldja; they sell
everything to get money for tickets to Shanghai; and they depart on
November 18, 1959. They manage to reach Urumgqi after three days of
treacherous travel across the Kinsai Pass. In Urumgqi, which was 600
kilometers from Kuldja, Shura has a disturbing “prophetic dream” in
which she “sees” three gates, two of which opened for the family to go
through, but the third gate “blocked the road.” Sure enough, the third
gate was the Viya train station, where they weren’t able to buy tickets
to Shanghai and had to return to Kuldja because winter was
approaching and they had nowhere to stay.

40. Back in Kuldja, the family begins to plan in earnest to get Luba out
of the correctional camp, where she was now imprisoned on the
grounds that she was “an American spy” because she wanted to leave
the country. KGB agents demanded that Luba “snitch on some of the
church leaders” in order to imprison them. (p. 179) Luba refused to
comply. Therefore, she was declared to be “an incorrigible element”
and forced to a labor camp without a term limit — “until she corrects her



ways!” The labor camp was 7 kilometers from the city, but the family
decided to help Luba escape from the intolerable sufferings and
hardships she had to endure. During one of the few visits to the camp,
they are able to secretly tell her of the escape plan. The plan is carried
out during Chinese New Year, February 1960. There was a banquet for
the soldiers, a staff party, and Luba was able to sneak out of the camp
unnoticed. She went to the prearranged hiding place at their previous
neighbors, the Toropovs, who lived in an isolated area at the edge of
the city. The authorities search for Luba after she is discovered to be
missing at the labor camp, but they can’t find her. Meanwhile, Luba is
secretly whisked out of the city with the help of a trucker who was going
to Urumgqi. At this point, Shura tells us that she visited Luba in Australia
in 2008 and wrote down her personal account of what happened during
the escape. The story that Luba tells Shura is such a “cliffhanger” with
so many twists and turns, that the reader must read Luba’s own words
to appreciate the precarious situations that transpired during her
escape to freedom. Luba’s story is simply sensational, worthy of
reading word for word.

41. By November 1960, the Soviet-Chinese relations deteriorated, and
all the Russians began leaving China. However, it wasn’t until May 15,
1964, that Shura’s family made the list. Permission was finally granted
for the group of 350 people to depart for Hong Kong. From there they
went to Australia because the USA wasn’t accepting refugees at that
time.

42. In Australia, the group lives in Adelaide, where they settle down and
get jobs. Shura teaches first grade in a Russian School. The big turning
point in the entire story comes when guests from America come to visit
in March 1968: Alexander E. Shevchenko with his wife Ekaterina, and
his son Ben with his wife Luba. They invite Shura to visit them in
America. Ben’s wife, Luba (maiden name Solovieff), gathers enough
money to send to Shura so that she can catch a flight to America in
July 1968. Shura extends her visit several times, and finally the Russian
Gospel Temple in San Francisco helps her receive a permanent



resident status through the INS (Immigration and Naturalization
Services). The rest, like they say, is history!

There is more to Shura’s story. She feels the need to continue telling
the reader what happened after she became a permanent resident in
America. She tells of her marriage to Tony Temoschenko in 1970; her
moving to Oregon and getting a teaching assistant job at Parkersville
School, working with Russian Old Believer children; and other stories.
The one story that perplexed me was the story of Ben’s wife, Luba,
dying of cancer in May 1972 at the young age of 33. “Why?” asks Shura.
Her answer: “But only God knew why.” (p. 235) Shura does not mention
that Luba died of preventable breast cancer; perhaps she didn’t know
the entire story like some of us did, about how certain church members
prayed that God would heal her, and how they encouraged Luba to
believe in God’s healing power, instead of going for cancer treatments.
Some said that Luba herself felt a tinge of vanity and didn’t want to live
with a disfigured chest if surgery was to be an option. Sad to say, Ben
“became a widower with five children.”

43. This chapter follows the genealogy of the Temoschenko family.

44. Shura gives an excellent account of her career in Oregon with the
Russian Old Believers. She gives a brief history of how a schism
occurred in Russia in the mid-17t" century, and the Old Believers (or
Old Ritualists) decided to break away from the government-sanctioned
Orthodox church. Shura relates that the main difference between the
Orthodox Christians and Old Believers was in the dress code (the
women wore long dresses, the men wore beards), and in how the Holy
days and fasts were observed.

45. This final chapter is titled “Biography of Alexandra Temoschenko.”
Actually, it should be titled “Autobiography” because Shura writes
about herself in the first person. The chapter is a recapitulation of most
of the information already covered in the book. There are a few details
that are new, like her water baptism when she was 18-years-old, where
she confesses: “No, | did not experience some earth-shattering
conversion; God simply touched my heart, and | believe that this was



the rebirth of my soul.” (p. 261) There is also an interesting confession
about a potential marriage to a fellow named P.L. in Australia, and there
is an engagement party where Shura felt “like | was at my own funeral”
and where “all this was happening to me as in a bad dream.” (p. 263)
The engagement is called off, and Shura marries Tony later in America.
Interestingly enough, she mentions the name of the famous poet
Rodion M. Berezov being at that wedding in San Francisco, “and he
wrote us a wonderful poem.” (p. 268) Shura also reveals something new
about herself at the end of this autobiography: she was diagnosed with
cancer in 1985 at the age of 40. After chemotherapy treatments, her
prognosis turned out positive and she concludes: “Since then, 26 years
have passed and I’m alive and well. Isn’t this God’s mercy? There’s no
other explanation! | think that God had other plans for me. I’'m grateful
to Him that he prolonged my life!” (p. 270)

| end my analysis and synopsis of Shura’s book with Chapter 45. Shura
does add an extraneous chapter about the Gabitov family, former
neighbors in Kuldja, but the story of their youngest son Naeel is only
of interest to Shura.

However, | must say that Shura placed some fantastic photographs at
the end of her book!



Pentecostal Church in Kuldja 1936



| was interested in seeing what Shura’s book in the original Russian
looked like — before it was translated by Boris & Sarah Prasoloff and
others. Sarah had a copy of the original Russian book, and | copied
several pages to see Shura’s original work.
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Generations (the English word used in the title) is actually better
rendered in Russian as “lMokoneHunsa”. Thus, “A journey of three
Generations” would be accurately translated as “lyTewecTtBue Tpex
MokoneHun.”



IIyTh AJIHHOXO B TPH KH3HH

Kax opicTpo yOeraer Bpemsa! Co BpeMeHeM
yXOJAT B HEOBITHE M BCE Jiella MHUHYBIIUX
nuei. OcnabeBaer mamsATh, ¥ 3TO TOYHBIM NpPHU3HAK
crapocTH. BOT 1 MHE yKe 3a IIECTBJIECAT, a BEIb HE
seputcs! Cepiie 1 4yBCTBa YeJIOBEKa HE CTaperoT.

YacTo NpHXOJIT MBICIH O MPOILIOM, O IIPOH-
IEHHOM ITyTH JKH3HH, O TOM, KakK ['ocrioip 4y IeCHBIM
oOpa3zoMm BEJ CBOH Hapoj, B TOM 4YHCIE W MEHI, H
Ham poa. Y xouercs ckasath: «O, KaK BEIUMKHA U dy-
necusl aena, Tsom, I'ocmogu Cun! Kak GesmepHa
MuiocTh TBOS K HaM, HeloCTOMHBIM! Uem MBI J1yd-
me apyrux, uro Tel 3abpai Bac m3 rimybuHku Poc-
cuH, YKpauHbl H BEN J10 CHX 1op!»

BoTr s u pemmia 3anucare BOCIIOMHUHAHUSA O
OpOILLIOM, W O IIPONULIOM CBOMX POICTBEHHHUKOB.
PaccripamumBaina poaHbIX, 3ajaBajia BOINpPOCHL. JKaib
TOJILKO, YTO S HE CJeliajga dTOoro, Korjaa ObUIH JKUBBI
nen u 6abymka, mama u namna. Kak-to He 6110 Bpe-
MEHH, a, BO3MOXKHO, M MHTepeca. M BOT Temeps, Ko-
rga y)xe IVIEeMSHHUKU U IUIEMSHHHUIBI CTaJld B3pOC-
JIBIMM M YaCTEHBKO 3aJ1al0T BOIIPOCHI O IPOIIJIOM, O
npeakax, O CTPAaHCTBOBAaHUM, U KaK MBI OKa3alMCh
3neck B Amepuke, Kanazne, ABCTpanuu, peluuia Ha-
nycaTth TO, YTO €I IMOMHHUTCS, YTO 3armcajia co
CJIOB CTapIIMX POACTBEHHUKOB. _

Hauny co6CTBEHHO € TOro, YTo 3Har0. BOT mc-
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IlyTh JJIMHOXO B TPH KH3HH

Kax opicTpo ybOeraer Bpems! Co BpeMeHeM
yXoAaT B HEOBITHE M BCE Jejla MHUHYBIIMX
naeit. OcnabeBaer maMaTh, U 3TO TOYHBIN IPH3HAK
crapoctd. BoT ¥ MHe yXe 3a IIECTB/IECAT, a Be/lb HE
seputcs! Cepaue 1 4yBCTBa YeJIOBEKa HE CTApCIOT.

YacTo MpUXOAAT MBICIU O MPOLLIOM, O IPOH-
JIEHHOM IIyTH JKU3HH, O TOM, Kak ['ocmo/ib 4y/1IeCHBIM
oOpa3oM BEN CBOM Hapol, B TOM 4YHCJIE H MEHA, H
nam pox. M xouercs ckaszarh: «O, KaK BEJIHKH H 41y-
necHsl aena, Tsou, I'ocmogm Cun! Kak 6e3mepHa
MUI0CTh TBOS K HaMm, HemocToMHbIM! Yem MBI J1yd-
me apyrux, uyro Tel 3abpan Hac U3 riryduHku Poc-
cuM, YKpauHbl | BEN 10 CHX 1Op!»

Bor s u pemmna 3anucarh BOCIIOMUHAHUA O
MIPONLIOM, W O IIPOIUIOM CBOMX POJCTBEHHUKOB.
PaccnipammBana poaHbIX, 3a7iaBajia BONpocel. JKaib
TOJIBKO, 4TO 51 HE cJenaja 3TOoro, Korja ObUIA JXUBBI
nen u 6abymka, mama u namna. Kak-to He 65110 Bpe-
MEHHM, a, BO3MOXKHO, ¥ MHTepeca. M BoT Terneps, Ko-
raa yxe IVIEeMSHHUKU U IUIEMSHHUIBI CTaJd B3pOC-
JIBIMM ¥ 4aCTEHBKO 3a/al0T BOIIPOCHI O MPOILILIOM, O
npeakKax, O CTPAaHCTBOBAHUHM, M KaK MBI OKa3aJlMCh
3neck B AMepuke, Kanane, ABctpanuu, pemuia Ha-
ImMcaTth TO, YTO €IE IOMHUTCS, YTO 3amnucajia co
CJIOB CTapIIMX POACTBEHHUKOB.

Hauny coOCTBEHHO ¢ TOrO, 4TO 3Ha0. BOT Hc-
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The title of the book “lNMyTb AnuHo B Tpn Xmn3HU” could also be
translated as “A path three lifetimes long” (MyTb = path).



TOPHA MAMHHOTO pojia, UX nyTs,

Mos wmama, Hagexua Herporna Houxo po-
Aunack 6 despans 1924 roxa p Yxpanne, g ccné Ba-
3MIEBO (M HBanoso?) Huxonaescxoii obnacty Ho.
BOBYIeKoro paiiona. Taw se poamics u eé orey —

MATHEBIX Bpemén. 5] ye MHOT0 3Ha10 06 MX npomToN
3HAIO TONLKO, 4TO OHM 3ammManucE aemenenuem:
O KpecThanamu, win no-Hawemy — pepmepamy,

Mars nena Iletpa, Mapus Ulnaiidep, Grna
eBpeiikoit. Kennauce Tumodeit 1 Mapus “[pOTHB
RENIaHUA pojmTesnel, ocobenno ¢ e CTOpOHBL. Ma-
PHA TIDHHANA NpaBoc/asue, n non, Brajine 0T Bcex,
HOYBIO uX ofBenyan, nocne yero poauTenn Mapuu
OTKa3aMuCh 0T Hed. Y Mapuu u Tumodes poamnucs
ACTH— J1BA CBIHA M TIATH A04epeii. Crapimwm 6611 Mo
nen ITérp T., satem céctprt Anna, Mapus, dens,
Dpocs, Huua u maammmii Gpat Slkos, koTophiii ymep
MOJIO/IBIM. AHHA BRHIILIA 3aMYIK 3a Edpema [llesven-
KO, ¥ HHX OBUIO yeTBepo mereii: Usan, Aztekcaunp,
Bepa u'Anna. Mapus seia 3aMyx 3a Appama He-
uera, 1 y Hux Obuta ofna gous, Esrenms (I'ensn), xo-
Topad poaunacsk B 1913 roay. A 8 1914 rony MYyJKa
Maun y6unu na Boiive, u ona ocranachk BIOBOI. 3a-
My GONIbllle HE BRIULIA, NMpOXWIa ¢ JI0YepBIo /10
riryGoKoI CTapocTH.

Maury u AHIOTY 3 XOpoWIo 3Haza, 3acTana ux
B JKHBBIX, €€ Koraa mpuexana B AMepuky B 1968
rofy. ®ens Geura 3amyxem 3a SIKoBom Bakymenko,
Aeteil y nux He Opito. Mpocs BeIULIa 3amyk 3a Cre-
nana Heyc, y nux GBIIO HECKOIBKO A€Tel, TOYHO HE
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3HaI0 CKOLKO. Haum poaurenn nepenuceisaiach ¢
HMMH, KOria A Obiia MaleHLKOl, HO MoApoOHOCTEH
o0 ux ceMbe A yie He nomuto. Huna amuma»saMy)K
3a HeBrojienko, uMeHy ero He 3uaio. Y He€ 6u10
Tpu ouepn: Mapycs, Bepa u Ong. C Humu 2 BCTpe-
yanack 8 1973 roay B Kpacnoaape.
Bee oun, poa Momko, Xuiu B OJHOM CeJe.
Moit aen 6w kewar Ha Edpocuuse Casenpenne
Anemterko. Y uux 0bi10 11 jereii, HO TONBKO YCTBE-
PO BEUKHIIN, OCTAILHEIC YMEPIH Manenskumi. Mama
Mos Obula crapuieif, zarem B 1927 romy poawnics
6par [lets, u yxe B Kurae pomwmics Iasen — B 1935
roay, u Jlio6a — B 1938 roay.
Ha Ykpaute onu xunyi Gesbeano, pabotans.
Bee GbUIH TPABOCTABHEIMH XPHCTHAHAMM, XOIHIH B
LEPKOBH, MOMHIAMCH BCEM CBATHIM, PEBHOCTHO CO-

Gmopany Bee 06pAILL.

B

T !



JIBaauaTeie roms

Hacrynunu ABapuatTee roast. Iocye
LHH KH3Hb CTANA TPYAHOK’, HO B 10
M [IpHILIa OTHOCHTEbHAA cBoGOoMa g 1y
Epanrenns Ha Ykpaune.
M3 Hewo-Mopka moa Bommrensersoy
Cesaroro Owutm nocnanst Gpares Mpap Edumop
Boponaes 1 Gpar Kosrroi4, 4robsl npunecry 5;::
rylo sects nonHoro Esanrenus 8 Bonrapuo rn;
Tocnoaw 3axér orous llarunecs rummg, Muorc; Thi-
a4 0GpaTHIHCh OT THMBI K YYTHOMY CBETY Npasn
B 1921 roay I'ocnoae nosenen um ornpaamscn;
Yxpanny. 310 ObIN rojl, KOra CTPAMIHEI roon fo-
ctur Poccuio u Ykpaury, 1 MHOTO JHOjICH norudio.
H Bot B 910 THXKENOE Bpems [ocnoas mocaan ceomux
CIYT ¢ BECTHIO noaHoro Epanrenus, uyroOwl npruec-
TH yTemenne Hapoay. Ouu Hawaaw CBOW TPy B I.
Ogzecce, rie locnoas ofunsio Grarocaosun ux. B
1924 roay obpasoranca Onecckuii 06aacTHOl €03
XPHCTHaH BEPBI €BAHTeNBCKOM, B COCTaB KOTOPOr®
BOILLTH MHOTHE M3 00LIMH Ha 1ore YKpauHsl. 3a naTh
C MOJIOBHHOM JIeT nossuioch okosno 350 obumH #
rpynn, oduieit umcaennoctsio B 17 000 ‘wieHos.
Bonha penukoro npoGysknenus npokatuiack 4epes
Bcio Poccuo u Yxpany, moan Geumn kpemenst U°
XoM CBATBIM CO 3HAMeHHeM HubIX A3biK0B. TIPHCYT
cTBue Bokke noxreepicianock uymecaMu H 3HaNE"
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PEBOm,.
e Bpe.
POToBe gy

pnsivn. Jlapes Jlyxa Ceatoro Gsiiy O4EBHHEL
Bpates Bopouace u Konropnd 0o4eHb MHOTO
TPYAHIHCE B JIENIE PACHPOCTPAHEHHA [Moauoro Epan-
relus, CIIM 110 ropoaaM K cénam, NponoBeays
FPMBO/A JHOJICH K HCTHHE. PacckassiBaiu TAKoW Cny-
waii, OMHakL, NOCeas UCPKBH, OHH CTONKHYIHCEH
¢ W3BECTHBIM B TO Bpema runmormsépom I[leryxo-
BEIM, KOTODHIl M3yuan «4€pHylo Maruio», BblAasad
cehs 3a Uy A0TBOPHA.
3auHTEPECOBABILKMCE EBAHIC/IBCKHM ABHAKC-
HMeM, OH 3axoren yBuaers Boponaesa. Berpeya co-
croanach 3uMoit, koraa Boponacs u Konropuy exa-
M HA CaHAX, YTOOBI MOCETHTH OaHYy M3 nepkeeii. K
wim nipucoeaunnnics Teryxos. Jloporoii Fleryxos
penmn yewmnTs Opata Boponaesa u ns 3T0ro npi-
NOXHI BCE CBOE MCKYCCTBO, HO TAK M HE CMOF 3TOro
caenath. Ilpagaa, KOHH MOMEMY-TO MOHECHHCE,
Tleryxor Ha xoay ceamwics B cuer. Koraa ero noa-
HAIM W CTJH PAcCHpailliBaTh, YTO CAYHIIOCH, OH
npH3Hancs, YT0 cia, Kotopaa B Opate BopoHaese,
NPEBO3MOTAA ero Cuily, H OH HE CMOTr YCTOATH Npo-
ThB Heé. Brocneactsuu Ieryxos obpatnncs k 'oc-
noay, ¥ak ToT CHMOH-BONIXB, 0 KOTOPOM IOBOPHTCA
B EBanrenun.
B 1929 rony Gpar Boponaee Owint apectoBau
1 cocnad B Cubupsb, rae u ymep nocie MHOrix crpa-
- nanwit, (Baaro n3 socnomunanitii A E. Llesuenxo.)
B 1925 romy moit el €ro ceMbsi H HEKOTO-
psic 13 ero cectép obparimice & Bory. TloapoGuo-
CTH HX ofpaweni & HEe 3HAI0, 3HAIO TONLKO TO, YTO
OHIt CTAJIM OUCHL PEBHOCTHLIMIL NOCACAOBATCIAMH
EBanreanckoro yUeHis, noanoctsio gosepanuce Jly-

9



xy CBATOMY, KOTOPBIH YEPE3 INpOpoveckoe Clo
HACTABILN HX H BEL. =
Bexope 10CI€ TOTO, KAK CCMBA MOerg peq.
¢ro poACTBEHHHKH obparuanck k INocnogy, Iie-ro
1925-26 rT., BepYIOUIHE HX MECTHOCTH "°"y'mn:
OTKPOBEHHC HEPE3 MPOPOUCCTEO, HTO MM npencroy,
nyrs B Kurai. TIpe/ICTaBasIo, KAKHM MIOKON Crang
JUIS HHX 9TO npopoqecr BO, BCIb e HaXOJI}ﬂ\:x yl(-
pamia n rae Kuraii! MHOrHe Thicsuu kunoy
paspensan o1 ctpansl. Hekotopeie nake ue 3Hany
ato cyuiecTByer Takas crpasa — Kurait. B nanie ppe.
Ms 9TO, BOIMOXHO, HHKOTO OB M HE yauBujio. Mirp
cran Man M TeceH. A B TO BPEMA JUIA MOAEH, koro.
pEIE HE BRICIKAIH JAIBIIC CBOETO PaHOHHOro pep.
Tpa, Kuraii, HaBepioe, ObUI Ha TaKoM e paccrog-
Hiu, KaK 3emust ot Jlynsr!
Hm w0 ckazano: «ITockinaio Bac Ha Tpyy,
Beem cepaueM J0BEPHIHCH OHHM 3THM CIIOBaM mpo-
pouectsa. Jlyx Coatoii Taxoke oTKphiL, 4T0 YKpauuy
1 Poccuio NOCTHIHYT BeTMKUE eCTBUA, KPOBOIpO-
JMTHE B paspyxa. MUUIHOHE! ToJieii norubuyT, HO
KT0 fosepures I'ocniofty, Tot Gyaer n3daseH.

10

IIpomait, YkpauHa!

M BOT HacTano 7710 Bpems. BecHoii 1928 roaa
rocesan mienuny, oséc. Mm Osu1o npopo-
yeckoe cnoBo: «Brl ceete, a xaTh HE OyaeTe». ITe-
pea camoit skarTeoii cHopa ObuTo coBo; «Hacran yac,
Hapoj Moii, eixomute!» bBparbd M CECTPEI HayaaH
pacnpojaBaTh MMYUIECTBO, CKOT, TTHLLY. Henerxo
HrUI0 310 caenats, OCTaBUTh BCE HAKHTOC, OCTABHTE
MCCTO, [JIE AHIH JIeABI-Npajie/ibl, OCTABHTH POAHBIX
1 SHAKOMBIX ¥ JIBUTATHCA B HCH3BECTHOCTH! DTO CO-
GuiTHe MHOrMX B3ponHoBano. Jliomm rosopHiM:
«Kyna Bel enere? Onomuurecs! Beé paBHO BepHE-
Tech!» Bepylolue ToXe He BCe MOBEpHIiH 3TOMY OT-
xposeHHio. Bestb B TOT 10/ Ha MOAAX YPOIHII fora-
THiil ypoxkaif, Bcero OBUIO B/IOBONB, M, KOHEUHO,
TpY/HO GBUIO MOBEPHTD, YTO CIOA@ MOKET NMPHATH
ronoa. Ho HecMOTps HH Ha ¥TO NoBepusuIHe boxbe-
MY OTKpOBEHMIO Tpoaomkamu csou cGopu. M bor
nocnan uM ycrex — Be€ 6b110 pacnpojiaHo, ynakosa-
HO Ha Tejserd. M BOT, NOMONMBIIHCH, OEXEHIIbl OT-
NPaBHINCEH B Iy Th.

Jlo Hosoro Byra exanu Ha Tejierax, 3arem mo-
rPY3HIHCEH B XKE/IC3HOIOPOKHbIE BATOHBI H OTIIPABH-
nucs B cropony Ypana. [lepsas octanoBKa 1o rnose-
nenmio Jlyxa Cesaroro Obinia B Hwxunem VYpanscke.
Hexotopeie nocenunuch B Ypaibeke, HO Gonbiuas
YacTh MepPece/ICHIICB Pa3sMECTHAACH B OKPECTHBIX Jie-

11



puAX 11 1 XYTOPaX- Bo boex MecTax, rie ocry,
MBATICH pepyloLUIIC, MPOBOILLIHCY Bomc")m(eld“.
¢ neite 1t POTIOBEAbIO Hoaoro Evaurenyy,
Ha Ypane KIIO MHOTO  CTapooGpy
Tpyano Gui10 HAMIHATE € HIME Gecenwt o Bepe Blg"
. pedb OHIT CHITATH, UTO HX BEPA ~ camas crapgy )
ppasiabhat. XOTH, HAL0 CKAATH, HTO uym oqenu
HpaBILIOCh MIEHIIE NPHESXKHX YKpauiLes, .
A reTh OHIt YMEIH 04CHb XOPOIIO 1 3ajyyye
wo. Y Moero aea Gbin NIPEKpacHblii rooc, u erg :
CTpHI M€zl XOpOLO. (I'To pacckasam Jiexa, B Monoc :
cti, B0 BpeMa cykObl B LApCKOH apMum, oy 611190.
[1aBHBIM 3aMEBAN0H B MOJKY). 1
U BoT, COGHPAACH 110 BEYEPAM B Ybel-HuGyy;,
xate, BepYIONIHE NETH AYXOBHBIC MCATIMBI, KOTOphie
OBUTH YEM-TO HOBBIM UIA MCCTHBIX CTapooGpsnes,
W Bor cosepman croio pabory Ha Ypane. Muorke
ofpariick k bory u GbUIM KpCUICHB! B BOJIC H Tio-
ayunTH JIyXOBHOE Kpeuienue. BoT HekoTopsie ce-
MBH, KOTOpEIE NMPUMKHYIH K BepyiommM: Jlokres
Erop H. ¢ cemséii, Jlposnossl, Cusunuossl, Koneii-
wuiinl, [Tycrobaessr, ConoBREBL M MHOTHE JIPYTHE.
Bepa Mnbuna (6piBinas 1lleByenko) pacckasa-
na MHe Takol caywait. Ommaxaer 3umoi 1929 roga
oua co ceouM Opatom Caweii Illepuenko Bo3ppaia-
:;;:c l:; ec«;iﬂpz:ua. W Bapyr ouu ypujenn Ha Hebe
) ameioan He or 'ocnoga. CHavasia MX BHHMA®
= Heoﬁwmworm:mu:m 3Be3/ia Ha 3anaze, Mepuas-
msc "M ceetoM. 3arem Ha Hebe OTKPHUICE
o OABHIIACH CTpAlHAA KapTHHA BOHIIb.
By 4esoBeyeCKHUe TPYMBI, OroHb ¥ Kpov
anocs. [lpu srom OGpio  cKasallo:

12

ONPOSINTHE. Crpawtioe
Poccwmio. MH/IHO-
HOJIIHIIOCH YCPe3

«Bemkoe Oecrsue U Kpos
paspyliCiie rpaaér i YKpauy

1161 HOrnGHyT». D70 OTKPOBCHHE HC
11 ser so ppems Bropoi Mupopok gojinpl. Mbl

TONLKO Caplmaiyu 060 Beex CTPAlInLIX GeiacTBHAX U
cepienio Grarojapuiy Bora 3a 10, 4t0 OH BBIBET

11AC M3 TCX MECT.
IMposkus B Ypaibeke jiBa ro4a, B KOHLC 1929

rozia, BEPYIONIHE N0y KN YKasaHue oT Jlyxa Cea-
toro exark 8 Kazaxcrau, B 1. Anma-ATy.

eI
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Ka3zaxcrau

‘l"l'pucxa.nu B Anva-ATy B 1930 rogy,
[HM YBEPOBABUIMM Ha Ypane Taxxe 5,:?(;

nosenene or Jlyxa CBATOrO MpuCcOemMnuTycy
rpynne yKpauHues M ciejoBath B Kuraii. B Am..:
Ate npoxuan onn Tol. JKuin B ropax, s Buxona.,:
HEIX 3CMIIIHKAX, noxphfrmx KaMBILIOM.  Yeopyy
#H3NH ObIM OYeHb TAOKEIBIC, HO OHH HE yHbinany
Kax # Ha Ka#IOM MCCTE TIPH BPEMEHHBIX OCTaHOBKay
H noceleHHax nposoduan cobpauus, u ocnog
npuobiman cnacaembix K uepksu. IToutn kaxoe yr-
po cobupanuck Ha MOaHTBY. ITo BockpecenbaM npo-
pojin Gorocaysenus ¢ yyactueM xopa. K atomy
BpEeMCHH B ODUIHHE YIKE HACYHMTBIBAIOCH OKOjI0 300
yenoek. TpyamwiHCh, KaK MOTIIH, H (DH3HYCCKH H ay-
XOBHO. ,

B Kasaxcrane B T0 Bpems GbL10 0O4€HB MHOIO
CCBUILHBIX M3 JlyxoBeHcTBa, M Bepylolue cTapaincs
H3 CBOETO Maika yAENUTh YTO-TO ITHUM 3aKMIOYEH-
HBIM, HOCHJIH HM niepesayu. A roJo yCHJINBAJICA 110
Beelf cTpane.

o M3 Kasaxcrana Gexennpr Hanpasuiuch B Y3
KHCTaH, B r. Deprany. [Touty Bce B3pOCABIC YOT©
g:llﬂzm:gzmnqna dbabpuku, a MOIOAEKE paﬁ(’;a(;
CKasaHo nnurake' L "
Thed B 1. Kapkent (ITaHdu108).
Tlyts 6bn enérium. Berpeunsie crpautat

14
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ropops, YTO MX TyJa HHKOraa He [ycTAT, apecTyioT.
Besje TpeGOBANMCH TPONYCKa W Pa3peLlicHH:. Ho
MHOTHE LM HA PUCK.

Topoa HapkeHT Gbt OrpaHHYHEIM, H 4yT00BI
EHEXATh B HEro, HYXHO OBUIO CICUHAIBHOE paspe-
wenue. Ho, ynoeas Ha bora, OHH ABATaIHCE srepéa.
[lepeasuramiucs Ha moaposnax. Kakasii acHb MOIH-
suck Bory o noepkke n npocHin Ero BOAHTC/E-
crea. Buuto scno ckasano: «S1 Cam 3akpoio [iasa
crpaxam # nipoeny Bac. He Goifrecs!»

[Tocne ABYX HE/ENb HEONPEICAEHHOCTH B 1Ty~
TH TYTCUIECTBCHHUKH TPHOAMZHINCHL K FIIABHOMY
KOHTPOABHOMY TYHKTY. Myymuio COMHEHHE: «A 4TO
ec/IH M B CAMOM JIe/IC apecTyloT H OTNpasAT B CChLI-
ky?» Koraa josombio Oonbuwiai rpynna monei
[IoAbeXana K MpOBEPOYHOMY HYHKTY, MX OCTAHOBHIIH
# notpeGoBani A0KyMenThl, TonbKo Oj1MH MOJI0J101
yesnosek, ®énop 1., AEHCTBUTENBHO MMEI NPOIYCK
s ceBs M cBOCi ceMbM JUIA Tpoc3/ia Ha paboTy B I.
Wapxenr. O Bpiluen Brepél v, NMPEAOCTABHB J10KY-
MEHT, CKa3aj COJJIaTaM, YTO BCE 3TH JHOAH €AyT C
#um Ha paGory. Comaar B3l OPOIYCK, BHHMATENb-
HO M3Y4MJI ero u BepHys PELOPY, NPOCHIICE: «Bcé B
nopsjke, Mozkere exarh!» OH ke yKasan UM 10po-
ry, 1o KoTopoil MOXkHO GhicTpee noexath 10 JKap-
kenra. He uynecust s aena boxuu? Orbexas He-
MHOrO B CTOPOHY, OHM BCE TPCKIOHHIN KOACHH M

po3Gnaronapum bora 3a Ero uyaHoe pyKkoBOACTBO.
Teneps Boxuii M1aH OTHOCHTENBHO NEpPECEneHis B
Kuraii, 0 kotopom 6b10 npeackasano B 1926 rony,
cran wist Hux fonee ACHBIM.

K Beyepy TOro e aua npuexanmu B JKapKeuT.

15



Ipubpinn nepecesieHilsl Ha MecTo
NPOXKHIHM TaM IIOYTH TPH roga,

Tewm BpemeHeM B CTpaHe yay
ye KaK HCKYCCTBCHHKIN ero oxapa
35. [paBHTENBLCTBO pemmno g KOPHe ¢y Hegy
moziei, 0COBEHHO TeX, KoTophe por Mg Boa
BETCKOH BAacTH. 3abupainu y mopeji Bcé"Bunucs c
Hero 3épubiuka. Her, camu KOMMyHHm‘; 0 Togse,,
/4, y HHX OBUIO BEEro B focTatke, Kim OHe To0,.
crogumc KAl TAIHCTDI, roNofan u BBIM;l:H KaK gy,
CTOH Hapoj1. Pai npo.

K sromy Bpemenu ysxe peey CTano w3

O TOM Y)KaCHOM TOJIOJIC, KOTOPHIH npuugy |
pauny. HepoibHo Benomunanmcy npopoqcc,; Ik
ABIUAHHBIE CWE TOr/a, Korna B Vkpaune iy
GuiHe, KOTOPEIM MHOTHE He NOBepuIH,

} Lesnwie céna BeiMupany s Ykpauue. U npiyp.
HOH TOMY He ObuI HeypoxKait Wi Kakue-1uGo npy-
POIHBIC WM KIMMaTHueckue OGeactsus. Yipauna
Obuta’ Gorata Ha vepHO3eMBI, ef HasnBam
COKUTHHIICH, KOPMUWINLEH cTpane». McTunnas npi-
YHHA 3aK/I0Yaiach B TOM, YTO OYEHbH MHOTHE Kpe-
CTBAHE HE XOTE/M BCTYMATh B KOJXO3bI, HE XOTEM
MOYHHHTHCA CTANMHCKOMY nipuKasy. Llesib ApABoie:
ckoii TakTHkH CTanMua — cliomMaTth Hapojl H €ro 80
JIO, MOCTABUTH Ha KojieHH, moxunnnts cebe. M of
HMen B 5ToM yenex. Jlioeii Beex cpana. TPYA
MOGUBBIX — packy/iaunsaii. MHOIHM, HchP“Oe"'f
MOHATHO 3TO COBO — «pacKyaaummi». TIpH coee)
CKOH BJACTH Tpy0mOOMBBIX KpecTbiH, T B
COOCTBEHHBIMHI pyKaMu CO3Jall CBOE xos’mcwo'we.
3bIBAIM «KyJlakaMu», YToObl cO31aTh papHOrP?

B 193 "Ozxy
i

aJlCﬂ roj
0,
mpuaona Il' H"ﬂ.

ObL10 130
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T, €, uToDbI BCC Db Oe/tHbIMH, Y ITHX TaK Ha3biBac-
MBIX «KyJIaKoB» 3a0upain OyKBaabHO BCE M BHIFOHA-
AW M3 JIOMY Ha npoussos cyasObl, 4TO O3HAYan0
«PACKYJIAMHITHY,
Kute 8 dKapkente Gu0 oueHb TAKEN0, pabo-
THl OBUIO MAIO, FOJOJ YCHIHBAICH C KOXKIABIM JHEM,
Ho I'ocnoas e ocrarnan ceoux. B 910 BpeM# THICA-
M, 4 BO3MOXKHO, M COTHM ThICAY JIFOAEH CTapaIHCh
nokuHyTs Coperckuit Coro3 u yexath 3a rpaHuuy,
A8 Toro 4To0bl BLDKMTE M CHACTH CBOMX JIETEH OT
FOJIOAHON CMEpPTH K 0T Ge300KHOI0 MPAaBUTEILCTRA.
Muorue crapanuce npodparscs B Kurait, Kurait rpa-
srunt ¢ Poccueli Ha NPOTAKEHHN HECKOALKNX THICAY
xutoMeTpor. CrapoobGpsimisn, xusmye B CHOUMpPH, Ha
pexe Amyp win Ha Jlansnem Boctoke, nepexonuim
rpanMily Bosie ropoja XapOuHa M €ro OKpeCTHO-
cTeil, XoTs U TOT NyTs He Obu JierkuM. 'pannisl B
TO BPEMS OXPAHAINCH, HO HE TaK, KaK B Hallle BPCMA.
BBUIH OTPaHHMHAUKH, 3ACTABbI, HO MEPEHTH rpanuily
B¢ e OBUIO MOXKHO, XOTA M ¢ GO/bHION OnacHo-
cteio. Ot JKapkenta no xuraiickoi rpanmus Osu10
ok010 40 KHJIOMETPOB, H MHOIHE niepebekyunKkn -
NOIB30BAIH JUIA NEPExX0jia MMEHHO 9710 MecTo. Ecinn
JIOBHJIH Ha TPaHMIlE, TO CAKAMM B TIOPLMY WK OT-
npapaAnn B nareps. Ho moan num na seé. Hannwva-
JIH MPOBOJIHHKOB, KOTOPBIE 3HAIH BCE TPOILI 1 JIOPO-
ri. [Inatunu M Gonbunie Aensru. Cpenst npoBoaHn-
KOB ObitM yecTHbIe, a OLUIM 1 TAaKHE, KOTOpLIE, nepe-
BeIA yepes rpanuuy, rpabunn u ybusamu moaeii. Ko-
My noxanyewnsea? buipano, 4TO U MECTHBIC JKHTEMH
B Kurae, B ocHOBHOM Yiirypsl, Hanananu wa Oessa-
WHTHBIX niepebGexynKoB, rpabunu, Hacuiosamy, you-
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5 :
. Ka iz Uei0Bek, Npo
HUMeeT ceoro HCTOpHio, o :

M
A
10 pa iﬁa HEKOTOpk1x nepexoy g, .
s SPIBAN HaM 3y 0 oo eriyy,
. nepexon yepes MPatuyy @ O "%maw
Hauasa : N
e TowmeEn cam PasBejay ,,m I, D
= ACPONAIA MEI Bee cpoyy Belu" PG g
ne:luauu, NOTPY3HIM Bech pay, CKaps, nor M Ty
b
KHX M 1octapue, u poyge Otnpamg ~ ¥
HHLE. Oten yxe 3nay s

NEpeLH rpaHuy Ges
Tak 6e3 npobnem u OUYTHIIHCE Ony g |

NpUXosmiocs oyenp TpyaHO. Muoryux J0BHy
rpanue, Hasan. Ho mopy ge >
JCh. CHOBa M CHOBa NBITAHCE nepeceys rpauun(::.
Ocobenno TPYAHO ObL10 nepexoamts TPy
CEMBAM € MANICHBKUMH ZeThMH. OHH Yenopex pac-
CKa3bIBall, 4TO KOI/Ia OHM MIEPEXOHITH IpaHAwy, ero
TETA Jana cBoemy MaJICHHKOMY peOEHKY oy, dTo-
Okl OH cnaj Bo Bpems mepexoza. I PaHHMILy OHi nepe-
ULTH, HO peOEHOK yMEp OT IPUHATOO HapKOTHKA.
Ecnu y moneii Gb11m nensru, aparonenrocnt
LEHHbIC BElIH, UM Jierde ObUI0 HayuHaTh K b
Kurae. YV Hammx pojacTBeHHMKOB He GbUI0 HIFCT
3a Bpems cTpaHCTBOBaHHMA 1o Pocch, Kw“:z'
V36eKucTaHy OHH NpPOXMUIH BeE, yTo Y HAX e
OcTasnack TOJBKO OieXk/a Ha TUieyax, nocter

06xo0/1MMas yTBaphb.

HTae,

T —————

Ha nepexone yepe3 rpaHuiLy

onoa yewinsasicd. Cobupance, Kaxabli JAeHb

Gpatba 1 CECTPHI BMECTE MOTHINCH, 0Opaia-
sach K [ocnoay. Muorue yke nepeunu 8 Kuraii. Bor
KaK pacckaspiBaet TETA Bepa Mawuna (IlleBuenko)
00 BX nepexojie Yepes rpaHuLy: .

~ IMoayunnn Ml nosenenne or Iocnoaa co-
Gpateca BeuepoM B MONMTBeHHBH oM. B wHaweit
rpynne 6p10 46 uenosex. brian M crapsie, M aeTH
manbie. COOHPaNHCh 10 OJIHOMY CeMEHCTBY. YTOOBI
HE BBI3BATDH MOJO3PEHKH y natpyneit u y coceeii. K
Beyepy Bce Obuin B cGope. Kaxias cembs J0mKHA
Obl1a 3anacTHCh NMPOAYKTAMM XOTA OBl Ha Heaemo. Y
BCEX B pyKax OblIM CyMKH, KOTOMK#H, nocoxit. Basiau
¢ coboii mocymy AnA BOIBI, 3HATH, YTO HAA0 GyIeT
WJITH Y€pe3 NYCTBIHIO,

Bce Haxoammmuch B MONHTBEHHOM COCTORHIMH,
HO CTpax BCE JKe NMOAKPaABIBANCA K cepauaM. A yTo
ecan noimaior Hac? Toraa ToYHO TiopeMa WIN Ka-
Topra. Ho I'ocnoas ykpennan uac Jlyxom CeSTHIM.
Moauancs nonro. Bor yxe u 10 uacos seuepa. Ko-
rza e suxoanTs? "ocnoan uepes npopouecTso cka-
3an nam: «Beriinere ¢ nennem u nnkosauiesm'» Mel
AYM@NL, KAK JKC 9TO MOXKCT OblThb, BeAL BE3C NaTpy-
JiH, @ 1 TIna na Asope, He Ovuio aake Berepka?
Bor yxke u 12 now. M sapyr cpean nounoii mimm-
bl nocabiica cbnbii wym serpa. Otkyna ox
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6narocJIOBA Hac, CTapUKOB

[acmop Xpucmuanckou Llepkeu 6 Kenou

[ Jleusuc,

| p Ilcanme 91-oM TOBOPHUTCA: «[TpaBeJHUK
| 7, KK MATBMa, BO3BBILLIAETCS, ~n01106no KeaApy
" uaeﬂngaﬂe_ Hacakaénupie B gome ['ocrnogHem, oHu
." ::ﬂ)’f go npopax bora Hamero. OHM U B CTApOCTH
| 4010BHTBI, COYHBI M CBEXKM>. Mc91:13-15.
S1 npubMIKatOCh K CTapoCTH. Koneuno, c/10BO
| rapblil» 3aBMCHT OT B3TIAJA HA HKU3HL M OT BO3-
pacra. Mou BHYKH JIaBHO BUJAT BO MHC cTapHka, Xo-
" g MHe Bcero 64 rona. Mou e 3HaKOMBIC, KOTOPBIM
31 BOCEMB/IECAT, BUIAT MEHs KaK MOJIOA0ro “4eaoBe-
xa. S ke lymato, 4To 64 - 970 4yTOUKy CTapiie Cpei-
Hero Bospacrta. Sl HaxoxKy, 4TO 4 TaKoii e dHepruy-
| Hblil, KaK g v 6BUT, HY, HANPUMEP, B BO3pAcTe 63 ner!
' Koweuno, s He oOpauiai0 BHUMAHHA Ha CIIYXOBOM
| anmapat, KOCTBUIM WJIH K€ B3AYTHIC BCH’bl Ha HOI:ax,
| cepaeunsie 3abosepanHus 1 mopumuku! Ecin o1oT
BO3pacT MOYKHO Ha3BaTh cTapOCThIO, TO MHC HPABHT-

¢4 Takast CTapocTh!
Bor Takie /obut cTapocte. ITO MOTOMY, YTO

on Cam «Berxuit AHAMH» (ﬂauunmla 7:9,13, 222.
Berxuii - 310 cTapee 4eM CT'apbll.d. Own ecthb Betmblfl,
Y70 3HAUMT CTApbIH M HOBBIiA, BCE B oJiHOM. bor }12.101“
oberanue crapbiM monsam B [canme 91-om. Ono 3a-
KiIoyaeTca B cleyIoeM: eciin Oyaeurs npaseiHo
XOJAUTH Tepeil ["oCrojiloM M ucnommmb"cuou obeuta-
Hug, TO KH3Hb TBO Gy/ieT MI0A0HOCHOM JlaXe B CTa-
poc:ru. yro 4yJAccHoe oberosaHue, NOTOMY YTO OHO
cpapHBACT pac, CTapuKOB, C TUIOJIOHOCHBIMM Jie-
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In the Russian version of the book, there are several paccka3sbl
(stories) that are appended at the end. This one about old folks was
interesting for me!



Shura Temoschenko’s book — “A Journey of Three Generations”
Review by Paul J. Wigowsky

Alexandra Temoschenko’s book, A Journey of Three Generations, is a well written
story about a journey from the old country (Russia, Ukraine) to the new country
(Australia, United States). Her account of her grandparents and parents is sketchy;
those memories were not recorded from previous generations. The best part of her
book is when she begins to tell the story of her own life and the memories that made
an impact on her. The twenty years in China are presented like a photographic journey
through a child’s and a teenager’s eyes. There are many people that accompany
Alexandra (Shura) on her journey in China and afterwards to Australia and the United
States, and she mentions them in the book as a reminder of the many faces that still
lingered in her mind. Some individual stories, like the story of Luba lonko’s escape
from a correctional camp, are very dramatic, and the suspense makes the reader want
to know more. There are numerous adventures that each of the real people in her
“biographical documentary” have, and each adventure evokes a memory and a mental
picture of the difficult times in which the people lived. The Soviet Union was a place
to escape from, and China was a temporary refuge. The hope of the future and life in
a free world — away from Communism — is the story that unfolds as the reader is
continually reminded that God was leading the way through prophecy and providence.
It was the goodness and mercy of God that Shura experienced in her journey from
China to America. As she states in the chapter that recapitulates her entire journey:
“I thank God from the bottom of my heart for directing my life!” And the reader thanks
Shura for sharing that wonderful story of her life.

[comments, corrections, and review — by Paul J. Wigowsky]

Second overall comment about the book: Fantastic story of Shura's life in China, coming
to America, and all of her adventures in between. The subtitle of the book, “A Biographical
Documentary,” is appropriate, even though the author writes that she was “gathering her
memoirs.” (p. 147) The format of the book is basically good — the mostly short chapters
follow a chronological timeline of what Alexandra (Shura) remembers of her grandparents,
parents, and her own life. =~ The chapter on “the Genealogy of the lonko/Prohoroff
Families” probably would have looked better as an “Appendix” at the end of the book —
right before the fantastic photo album that concludes the book. Also, the comprehensive
and recapitulating chapter “Biography of Alexandra Temoschenko” should have been the
concluding chapter in the book. It has the dramatic closing line that belongs at the end
of the book: “I thank God from the bottom of my heart for directing my life!” Also, | wonder
if the scripture at the end (Psalm 16:6) was meant to be quoted in full: “The lines have
fallen to me in pleasant places; Indeed, my heritage is beautiful to me.”

hitps://wigowsky.com/RGT/Church/ShuraRus.pdf (excerpts, Shura’s Russian version)



https://wigowsky.com/RGT/Church/ShuraRus.pdf

ADDENDUM

Alexandra (Shura) Temoschenko told me of a list of names that she had from the
people she remembered from Kuldja, China. She sent me the list (Russian), and |
added English transliterations. Thanks, Shura! Expert genealogist!

MaBen: Bce nn nmeHa ¢ aton cpotorpacum B Kynbopke 1936 ronga?

Lypa: OTo TONbKO YacTb N0AEN, HO NOYTU BCe N0AN Ha 3TOW KapToyKe B MOEM CIUCKe.
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Pentecostal Church in Kuldja 1936

Cnucok cemenctB LlepkBu MatnaecatHukoB u3 Kurtas, r. Kynoaxa ot 1933
roga.

Cob6pana n coctaBuna cnucok AnekcaHapa TumolwueHko (Mpoxoposa) npu
nomoLm poaHbIix U apy3en B 2020-om roay. Ecnu He BCE TOYHO, TO NpUHOLLY
U3BUHEHUS.

«+»- 3TOT 3HAK 0O603Ha4YaeT, KTO Ha KOM XXeHaT UJSu 3a KeM 3amy>|<eM.)

A. ABpameHko MaBpumn MiBaHoBuY 1 Enusaseta: npuémHas goudb (MNpackosbs) MNMawa +
Aknmos AHgpen.




AknmoB AHgpen n MNMawa AspameHko: Hukonan, Anekcangp, Pas, Naeen + Jluna
NnbuHa, lMeTs.

AneleHko MartpéHa: cbiH AnekcaHap + Bepa Bornkosa.

AHaHbuH VBaH 1 AnHa: Masen, Jinga, KOpun + Haga Ouknx, Banga + Hukonan
HeHnawes,

XKeHnsa + VBaH Typko.

Apxunos Bacunuin n AHHa: bopuc + lNaweHko Bepa, Koctsa + Npoxoposa Jlung,
Bnagumup + BaHnga,

leHHagun + Yumpkosa Hags, HuHa + 3anueB AHaTtonuii.
ApxunoB KoHcTaHTuH u Jlunga: (aetu: ManuHa, AnekcaHap, ViBaH.)
B. batanbirnn Anekcen u lNpackoBbs: getn: Bnagumunp + Knaea + CusmHuoBa 301,

Mwuxann+ Apocnasckas Hags, Jlioba + boHaapes Hukonan, Hukonan + bypmartoBa
Wpa.

Benomecosebl: getn — Lypa, Capa n Hukonan
BbapaHoscku Brniagummnp n Kcens : Bepa + KypuHoB MBaH, HuHa + Benbcknn ®paHk.

BypmatoBbl: HuHa + pebeHwmnkoB Neoprun, Hukonan + Konexko Jinga, Upa +
Baranbirmi Hukonan,

Hukonan mn.+ TuweHko Jloba.

Bbapbiwes Bacunuin n Hens: Paa + bataneirudH Anekcangp, Koctqa, Bonogs, Aea, Jlnaga
+ Hukonan Ynpkos, BukTop, Bacs, Cawa, Tamapa.

BpauyHoB VBaH u MaHa: AnuetuHa + [xoH Bpyn, Bepa, Hags + Anekcangp [y6eHko,
Iloba +Anekc Tponuk, Ppuaa, Hukonanm n AnexkcaHap.

BoHpapesbl: Hukonan + Jltoba batanbirnHa, AHgpen + Tonsa KonerkuHa, Bacunui,
Nnbs.

Bykapessbl: TaBa, Paga, Anekcangp, Jlnsa, Hags.
B. BogonbaHoB Makcum: Katsa + LeByeHko Anekcanap, Hags + Muxaun UnbuH,
Hwukonan + Peinbuesa 3uHa, Npuropun + TapaceHko J1ioba.

BakyneHko Tpodum n Anekcangpa: WMeaH, Bans + 3emnsaHckui MNMpokonuin, KaTa +
TemHoB Anekcen,

Mona + CamopykoB Arnekcen, JleHa + lonuH BaneHTuH.



Benuyko Bacunui v MNpackosbs: AHapen + JleHa CusunHuosa: ux getu: lNaeen, Bepa,
Pysum, Pas, MNMétp, Hukonan, Cons, BeHa.

Bunaes [aHunn n Enusaseta: /BaH + Bepa LLep6akosa, Nonsa + AHaTtonuin ViBaHOB,
Karts + MNaen Jlnsory6os, Pasa + NBaH Ydumues, MNMasen + Nluga LWurposa, Haags +
AHaTonumn Npoxopos.

Bonkosa NpyHs n Ycén (Hukonan): MNang, Paa + Abakymos Bnagumunp, Bepa +
AneweHko Cawa, Cawa, Masen.

I TonuH KoHcTaHTuH 1 ArpadeHa: Bacunui + TaHsa MNaweHko, BaneHTuH + JleHa
BakyneHko,

Tamapa + AHaTtonun TemHoB, Jlto6a + BukeHtnn KosynuH, + CtaHucnas Hactaka,
AnaTonuin + XKensa [Jposgosa + JleHa KosuHa.

l'vnés lMNaHkpat: Haga + Maxosckuin AnekcaHap, Bepa, Brnagumup, MNétp, AHHa +
Bapsbliwes Buktop.

l'vnés JlykbsH: Akos + [InHa KypuHoBa, MNasen+ ®anHa HanobuHa, MNéTp+ Bepa
KoHapaTeHko,

Anekcen + Bepa XKak, Jltoba + Muxamn Ydumues, AHatonuin + Jluga OQukux, Hukonawm
+ Bepa bypek.

IpebeHwmkoBbl: Meoprun + HuHa bypmartosa, Hukonan + Jltoba MepolwHunyeHko + JleHa
KopayxuHa, Bnagumup + Bepa Ycayésa, Nang, Nons + Muxann ViBaHoB.

leoprnesa Ecupb: Bnagnmnp, Buktop, ®anHa, AnekcaHap.

0. [Oposnos MBaH Bacunbesud u JlokteBa EBreHnst BacuneesHa: AHactacusa + Tapac
KonewkuH, Erop (leoprum K.) + MNpackosbs Nyctobaesa, MaHHa + Bacunuin KonenkuH,
Mwuxaun + AHacTacus NyctobaeBa, ViBaH + Bepa [lymaHoBckas - JlarogeHko, AHTOHMHA
+ MBaH KypunHoB.

OposgoB Muxann n AHactacus: Bnagnmup, AHatonui + Hagsa LWwurpoea, Cawa + Pyda
LLlepbakoBa,

YKena + Anatonun lNonuH, Pas + AHatonun Apocnasckuii, Cepren + AHHa JleasieBa,
HOpa.

[po3nos ViBaH n Bepa [lymaHoBckas - JlarogeHko: Jinga + Hukonaun Ydumues, HuHa +
Hukonan HoBukos, Pas + PomaH BousiH, Hukonan, Bana + KotkoB Muxaun.

HemueHko Casocten n [lyHa (EBgokms): Jlnga + ®épop TeHmko, Camymn + ans
Axoenesa, Bepa + Buktop TynuubiH, Hagsa + Naeen KocuubiH, Cawa + Jinga
KysHeLoBa.



HemyeHko AHgpen n Mapus: 'puropun + Hatawa TapaceHko

HanyeHko Muxaun v Jluza: Hukonam + Mapwus Jloktesa, Bepa + Kocta LleByeHko,
Bacunun.

Ounknx AngpoH n ®ékna: MNéTp + Onbra dununeHko, MeaH + Jltoba ViBaHoBa, Cawwa +
ToHsa Henawesa,

Hagsa + KOpun AHaHbuH, Jlioba + Cawa KonenkuH, Jluga + AHatonun [mnés.

HdymaHoBckum JleoHTnn n EereHnsa Hevera (eé mama Mawa Heyera-NoHko): MNéTp + Pas
MycTtobaena,

(aetwn: Métp+Buktopus UnbuHa, Oasug + Jllogmuna dokmHa, Kata + Bnagummp
Becnanbin,

BukTop + Tana TapaceHko, Cawwa.)

Bepa + Bacvnun [ly6eHko,(oetn: Pyda + AnekcaHap Copokosckuin, Capa+ Bnagnmup
TapaceHko,

CoHnsa + dununn buuep, Joba, Bacs + Jlioba Koctpukuna). NMaeen + TaHa KpmuBoHoroea,
(netn: AHa un JleHopa.) MeaH + MoHuka Bpuyék, (cbiH: Paccen). Capa + Bopuc
Mpaconos, (aetu: KOpui, JpuK,

Mawa + Anekcen JTabyHckumin.) Cawa + Pas Benuuko, (aetu: xepemun, Bnagummp,
Masen + 3oaun.)

Hapsa + MNet4a Jloktes (aetn: Mapk, Muxaun, Kata + Natpuk Lykepos.)

Ay6eHko MeaH n [lyna (EBpoknsa): Hukonan + Hatawa lMNpaconosa, puropuin +0uHa
LWeuyk, + JleHa barpuHa, Bacunun + Bepa [lymaHoBckas, [NéTtp + Bans Nyctobaesa,
®épnop, AnekcaHap + Hags bpayyHoBa.

X. Kwxun: Nana+ NeaH bpavyHos, Kats, Mapus.
Kypasnés Npokonui

3. 3emngaHckue: MNawa + MNpuropun KoneHko, MNMpokonuin + Banga BakyneHko, Bacununi,
Anekcen + [lycq.

3o3ynuHbl: AnekcaHap + Jlioba ViBaHoBa

3anuesbl: Anekcen, AHatonun + HuHa ApxmnoBa, Pas, 3os, Kata, Bans, Upa +
puropuin TapaceHko.

3akartyeHko: Pas+ ®énopos + AHapen Pagun, MNons + KopayxuH, MiBaH + TapacoBa
Aycs.



U. Wonko lNMétp T. u EcppocuHba C. AneweHko: Hapa + Hukonan Npoxopos, MNétp +
AHHa Cu3nHuoBa,

MaBen + KopHensa Mycusan, Jltoba + iBaH TemHoB, Jluns + Nétp HeHalwues.

Wonko MéTp M. n AnHa M. CusunHuoea, Bepa +bopuc bongapues, Ansa + [xoH Pagke,
HwuHa, Paga, Anekcangp + Nans TapaceHko.

Wonko Maeen Metposuy n KopHena Mycusn: Pobept + LWennu, Jasng.
WnbnH MutpodaHn n Mapwus.

UnbuH Akos n MNenares: Mapus + Mocud Jloktes, Muxaun + Haga BogonbsiHoBa, BaH
+ Codomsa Huuyk, Jlena +AHatonuin Kasauyk.

MnenH Munxann n Hagexga BogonbsaHoBa: Buktop + Jlnga, Bnagumup + Bepa
lMycTtobaesa,

Capa + Puyapg Muxanbckuin, ®énop + Bansa TapaceHko, Hatawa + Hukonawn LWurpos,
Pyda + Bavecnas JlanuHcknia, Jlnza+ Nasen Ympkos.

WnbnH MBaH n Cocums Huuyk: Bepa + Muxamn Jautok, MNMétp+ Jlioba CeetnnyHas, VsaH
+ Jlnga JlykesHiok, Jluna+ Nasen Akumos, MNaeen + AHHa JlykbsiHOK, Puta + Muxann
[y6eHko.

WnbnHa Anekcangpa: cbiH Kupunn + Bepa LUesyeHko: Nasen + Jluna Cobonesa, MNéTp
+ Hena KpanunekunHa,

PyduHa + Apam LWesuyk, Jluna + Naesen PomaHos, Hags, Cawa, MBeaH.
MBaHoB MBaH n AHHa: Muxaun + MNMonga NpebeHwmkosa, AHaTtonun +lMNons BuHaesa,

Cepren+ 309 Ky3HeuoBa, Jltoba + VBaH Quknx+ Bacunun KonerikuH, Hukonan + Jlioba
JInsoryoosa.

K. Kamapuyk Nons: cbiH N'eHHagumn
KanauéBa Enena: [Joub AnekcaHgpa + XaputoHoB [1eéTp

KanawHwnkos 3axap n AnHa: Erop + [ycs, Buktop + Jlto6a LWepbakosa, Omutpui +
Posa, Jlioba +dmutpuinn YabaH, Pasi, Bepa, Bacunun + Pas AweHko.

KanemuHbl: Buktop + HuHa, Tamapa + KyaHeuoB CeméH, Pas + Masnos 'puropun,
HuHa + Makapos Bnagnmup.

KopayxuH MNéTp u MNonsa 3akatyeHko: Bnagumup, JleHa + CenuneaHoB KOpuin +
pebeHwmkoB Hukonan, Kata, AnekcaHap, HuHa.



KoneHko Npuropuin u Mawa (MpackoBbs) 3emnaHckada: Tumodpen+ Kata Ydpumuesa,
Merp,

Jlnpa + bypmatoB Hukonan, HuHa + KopabenbHukos Bnagumup, 3os, Naeen, Anna,
Haps, Bepa.

Kosanossl puropuin n Mapus.

Konenkunbl: Tapac n AHactacusa [po3nosa: Hukonawn, Anekcangp + Jltoba [Qukux,
ToHa+ Bongapes AHgpen, Jloba + Hukonan MuHyeHko, Hukonan.

Konenkunbl Bacunui v MNMaxa Oposgosa + JTioba Oukux: Pas + Cepren 3urapesuy,
Hwukonon, HuHa, Cepren, AnekcaHap, JTocs.

KopHueHko

Ko3nHbl MiBaH 1 TaTtbsHa: LWWypa + KysHeuoB Unbs, Kata + CunkuH, Bnagumup + JTioba
CtorHeBa, Cepren,

Jlena + NaBen KongparteeB + AHatonun 'onuH, Hatawa + MNétp dununeHko.

KysHeuoB Vnbs n Wypa KosnHa: Bacunun, Muxann, Hukonan, 3os, lluga, Bnagumunp,
Ayca, Hags.

KoHgpaTeHko: Bepa + NéTtp 'nés, MNaeen+ JleHa KosnHa.
KysHeuoBa OHsA 1 MupoHsi: JleHa + Uropb BabHuukui

KosynuHbl Buktop n Hacta MNopkynosa: Wypa, BukeHtuin + Jioba NonunHa, Bepa,
Mwuxawun, 3uHa, Jlnaa.

KopeHuoBbl MBaH n AHHa : ToHs + CumoHoB, Jlnaa + Nukosud, bopuc, Bnac + Hagsa
3emnsaHckas.

KopeHuoB Hukonan un MNaHHa MNMaweHKo.
KpusynuH Anekcen n AHHa: 305 + BeHa bekkep.
Kycmapues Anekcen n Hags lNpoxoposa: Cawa, Nanga, Hatawa, Tons.

KypuHoB Muxaun n Eepokna: Hukonan, MieaH + AHToHuMHa [ipo3gosa, + Bepa
BapaHoBckas,

[OuHa + Akos [Mnés.

KonecHunueHko Naeen n Enunsaseta: uHa, N'eHHagun + AHs CkpblHHMKOBA, BukTop +
Enunsaeseta Agamc, Haga + CemeHtoTnH Bacunuin, Bepa + MNoHbknH EBreHnn, + LLeBuyk
AnekcaHgp.

KpaBuyeHko Tumodpen n dawa: MNons + Buktop KpnBoHoros, Hukonawn.



KpanuskuH J1€Ha u [yca: Hens + Métp Unbuh, KOnga, KaTtqa, BeHa, Upa, lMNeTta Anekc.
KpusoHoroB BukTop u lNonsa KpaeyeHko: Mans, TaHa+ MNasen JymaHoBckun, BukTtop,
Hartawa+ Cawa BauweHko, Nong, Kata, Tuma+ Bepa MenbHuKoBa.

n. Toxrtes Erop (feoprun) W. (Oposanos) u Mpackosbs Nyctobaesa: MNasen, Mapus +
Hwukonan JaH4yeHko, Buktop + Bepa Pyankosckas, AHatonuin + AnekcaHgpa KanpaHoBa,
HwuHa + Hukonan TapaceHko,

Cawa + Huna MNecoukasn, 3o0a + VBaH Jlensies.

JTlokteB Nocud n Mapus UnbnHa + Monsa KpueoHoroea: Hagexaa + CtaHucnas
Burosckun, MNéTp + Hagsa [lymaHoBckas, PyBum + Bepa ConoBbéRa, JleHa + NaBen
Pagun, Akos, Ilnpa.

JNNarogeHko AyHs: Bepa + MBaH [po3aos.
JInmapes Abpam u Lypa: Bacunun, 3os, Bepa + ®énop HeHawes, ....

Jlnzorybos ®éqnop + AyHs (EBgokesn): MNasen + Kata BuHaesa, NéTp + TaHsa, Cawa+
Taa KOpnoega,

AHHa + BukTtop JlyueHko, Bepa + BaH TapaceHko, Bnagumup, Jltoba + Hukonanm
BaHOB.

JTlyueHko NeaH n ExkatepuHa depsabuna: Buktop + AHHa Jlnsorybosa, Bepa + lNeplinH
Arnekcewn,

®épop + Onbra, Akos + Jlloba Pununenko, Muxann, Bacunuin, Ons + CTynkuH
Butanun, Hags.

JNTyueHko Buktop n AHHa Jlnsorybosa: TaHs, MNéTp + Tana MNMpoxoposa, Peénop + CBeTa
Ypasosckas, [MaBen + Bans...., IsaH, Kata + l'eHHagui TynuubiH.

JNNaweHko Bacunuin + Tamapa ®Eénoposa.

M. Muxannoe JaHnmn n AHactacus: Cepren + Lypa KnemeHko, Mpuropun, 3uHa +
Masen CtynkuH, 305, Muxaun, Bnagumup.

Muxannos Cepren n Lypa KnemeHko: Hukonan, Jltoba, Bonogsa + HuHa CeetnnyHas,
Tamapa, Opa

MaxoBckui puropun: AnekcaHap + Hags Minéea, lluaga + LWep6akos Hukudop,
JToba + CunkmH Hukonan + 3mnHkoB Calua.

MwuH4yeHko CtenaH n Jlioba: Bacunui + TapaceHnko Hactsa, Akos. Muxann, Mapda,
Hatawa + lNétp TapaceHko, Mapycs + Muxann CBETNIMYHbIN.



MwuH4yeHko Bacununm + TapaceHko Hacta: Huna, Jluns, Jlio6a, Tonsa, Cawa, Bonoas,
Pas, lNeTta, ®ensa, Ceeta, 3uHa, JInsa.

MwuHueHko NMéTp n ApuHa: AHHa, BaneHTuHa, Nasen + Mapua TapaceHko, Muxaun,
Hapexpa,

H. Hioca + AHgpen TapaceHko, Bacunun.

MuHueHko NMaeen n Mapua TapaceHko: Tamapa + Buktop KocuupsiH, Hukonan + Jlioba
KonenkuHa, Cawa + Jlapa CtynkuHa, TaHs + Cawa Yupkos, Npuwa + JInsa
OBuunHHKKOBA, JTtoga + Cawa LLleronbkos.

MwuH4yeHko puropun n AHHa (Hiocq): Kocts, Bnagumup, Onsa + JleasieB, Tans.

HosukoB MBaH n Onbra: Pag, Bepa + TapaceHko Brnagumup, Jltoba + Me3eHUoB...
Hwukonan + HuHa [posgosa, Bans.

HeHawesbl Bacunuin n Mapus: Tons + Cawa OQuknx, Hukonan + Bans AHaHbeBa +
HuHa dununeHko,

Métp + Jluna NoHko, Omutpuin + HuHa TpoweHko, Buktop + ®puaa MNpeu, Péqop +
Bepa Jlumapesa.

HukuteHko Métp n Mapwus: Bnagumup + AHactacus KysHeuoBsa.

M. Mopkynos.bl: MiBaH, JoTa (ABpoTtbs), Hacta +Buktop KosynuH, Mawa + Bepxosoa
MBaH.

MaweHko MapdéH n EdpocuHbs: MNaHHa + KopeHuoB Hukonan, TaHs + MonnH Bacunun,
Mapus + Cugopyyk VBaH, Bepa + Apxunos bopwuc.

lMyctobaes Muxaun v Kats Ynblwykoa: AHatonun + Acs, Bepa + Bnagumup UnbuH,
Hapgs + Cepren ®peHkens, Jloba.

Myctobaes dasng u Hags: ToHsa + JopodeeB Muxaun, Pas+ Nétp AymaHoBckui, Bans
+ MNéTtp AybeHko,

Jloba + Anekcangp LLe4eHko.
MyHTycoBbl: Kats + boHgapeHko Naen.
MoakosuH MNMétp n Mapus.

MeTpywwuHa -TapaceHko NapaHs (MpackoBbs): JleHa + KapHayx WBaH: getu- Akos,
Bepa, Haas, Jlob6a.

[Mpoxoposa EneHa: Hukonan + Hags NoHko, Hags + Anekcen Kycmapues, Muxann +
Tamapa Map4eHko.



lMpoxopos Hukonawn + Hapa MoHko: Tamapa + Buktop CeeTnuyHbin, (aetu: Buktop m
HwuHa)

LWypa + AHaTtonuin TumoLueHko, Jluna + Koctsa Apxunos, (getn: MNans, Cawa v MeaH.)
Pas + puropun CeetnuyHbin + Muxamnn Cro36uH, (getn: Hukonan, Jlnga, Hatawa).
Tonsa + Hagsa BuHaeBa, (getu: bopuc, TaHs, MNetq, Cawa, CeeTtnana.) Mawa, Bacsa +
Bukn, BeHa + Jluns BogonbsiHoBa, (aetu: Katsa u MNeta). Bepa + ®dununn Knapk, (aetu:
TudppoHn n Agpman). Npuwa + [xeHac, (aetn: ToHs n Onueus).

Hatawa + Ctus Jlync, Jlloba + Ken Tan, (aoyb Capa). MNMaenuk + CycaHHa Jlyyko, (aetu:
LWypa, ApoH n Mawa). Kons + ToHs JlokteBa, (getn: Upa, Kons n Cawa). AHa + Hoan
ToyHceHs.

lMpoxopos AHaTonun n Hagsa BuHaesa: bopuc + TaHs YpasoBckas, oetn: AHgpen +
AnbBuHa n Hatawa. Tana + MNéTp JlyueHko, getn: Knpunn, 3axap, Codusa, Anekcanap,
Makcum. MNéTp + AHa Uniwowa, getn: Enusaeseta, Matden, Jasmg. Anekcangp + Jlena
TapaceHko, getu: Nocud n Eccups.

CeetnaHa + Pynonbd BepnungeH, aetu: Jlesuin, [laBua, OsanunHa, borgaH.
MNonsaHckue: AHsa, Haps.

lMoHbKMHBLI: EBreHnn + Bepa KonecHunyeHko

MepwuH Anekcen n Bacunuca: Anekcen + Bepa JlyueHko, MNeTp.
lNeneHuoB Bacunum n TatbsaHa: Anekcen, Bans.......

NonoBa XeHns: lnHa, Aea, AHaTonun + Jléna JlokteBa

Mpaconosbl Tumodpen n AHHa: Hatawa + Hukonan [yb6eHko, Kats, Bopuc + Capa
HymaHoBckasi, Oner.

P. PoinbueBbl AHgpen n MoTs : Bepa + KoHcTaHTuH KopabenbHukos, 3uHa + Hukonawn
BogonbsiHOB,

Bansa + Muxaun Apocnasckuin, AnekcaHgp + TaBa Cobonesa.

PomaHoB MBaH n Mapda: Hiopa, Tanqa, Tamapa, Hopma, Bans, Hukonan, Bnagumup,
AnekcaHgp,

Masen + Jluna nbuHa.
PbibanbyeHko: Makcum, HuHa + ®nong ®enopeHko.

C. CamocsatoB MBaH u ansa: Huna + Bacunun Huuyk, MNMétp, Anekcangp, AHatonun,
Hukonan



CtorHeB Erop u CoHga: Bnagnmup, Hukonan + Jinga Oscunenko, AnekcaHap + Jlnga
LibiraHkoBa, JTo6a + Bnagumnp KosuH, Jlnns.

Copokosckue eoprum n [lycsa: Hukonanm + Mans CemeHtoTuHa, bopuc + Jlioba
YpasoBckas, Jluga + Cawa TapaceHko, Buktop + Tamapa CeetnuyHaga, Bnagumup +
Hena Tapactok, Nans, Bans.

CrtynkuH MNaeen n 3nHa Muxannosa: KOpa, Butanun, lNlapa +Anekcangp MuH4yeHko,
304, 'eHHagun, JTropa, 308, HuHa.

CopoknH dununn n Paa CusmHuosa: Jltoba + Muxaun TapaceHko, Nétp, Cawa, BeHa,
BukTop.

CemeHoTH Hukonam n Hatawa: [lyca + Cawa 3uHkoB, Bans, Bacunun + Hags
KonecHnyeHko, Haos,

ans + Hukonan Copokosckun, Axkos, Hukonan.
CusuHuoBa KceHsa v Nasen: Jlena, AHHa, Pas, 3os.

CeetnunyHbin CeméH n Hagexna TapaceHko: Muxaun + Mapus MuH4yeHko, Jlnga, MNetp,
OmunTtpuin + Bepa Ypasosckas, Bacunuun, Buktop + Tamapa Npoxoposa, Npuropun + Pas
Mpoxoposa,

HwuHa + Muxannos Bnagumup.

CeeTtnunyHbIn Muxann n Mapmna MundeHko: 3os + Bonogs JlykesiHiok, Tamapa + Buktop
CopokoBcKuH,

JToba + MNéTtp UnbuH, AHatonui + CycaHHa LesyeHko, Cawa, lNeTs.

CkpbiHHMKOBBLI [1aBen un Enena: Hukonan, Jleouna, AHsa + NeHHaguii KonecHmn4yeHko,
Métp + Iloca TeHukoea, KOpa, eHa, ToHs, Katsa, Capa, Awa, Cepren.

CwunkuH MNasen n AkynuHa: OmuTtpun, Hukonawn, Huna, AHatonui, MNéTp

Cwunkun Hukonan n Jlioba Maxosckas: BeHna, Pyda, Bepa, Bonogs, JleHa, Cawa, Jlnza.

CyxopykoBa Jltoba: AnekcaHap + JToba Les4veHko. Jetn: Hukonan, Cons, Hatawwa,
BeHa, Tuma.

Cobones lNéTtp n Mapda: Pasa + Muxann becnanos, (getn: Muxann + Cseta bpoackas,
Bnagumunp + Kata lymaHoBckas, Muna, MNeta.) TaBa + Anekcangp Poinbues, (oetu:
PuTa, Jlnsa, 3uHa, Kars.)

Jlunga + MNaeen UnbuH, getu: (Jasua, Buktopua, Hatawa, Jlopa.) MNaeen + Eko + Bans
KanawHukoBa.



ConoBbéB (Bapakunn?) Anekcanap v Aracdba: Bans, Jltoba + Bena LLleBueHko, Hukonam
+ Bepa lNMonoHckas, AHaTtonuin, Anekcangp, Bepa +Pysum JlokTes.

T. Tenukos VBaH + Bepa [eHucosa: Pasi, Muxaun, Hukonan, MNétp, Hags, Joba,
Nocudp, AHHa, Nlapa, HuHa, MBaH, BukTtop.

TeHnkoB ®énop 1 JInga Oemuenko: Omntpun, Maeen, Jlioba, Hatanba, Anekcanap,
Huna, aBua, TaTtbsaHa.

TynuupblH : Cepren + Bansa OpeluknHa, Buktop + Bepa [lemueHko, Kats + AHaTonun
TapaceH«ko.

TemHoB Hukonan un AHoTta: Knaea + Muxaun CKpunkuH y HUX 5 goyepen, Anekcen +
Kata BakyneHko, AHatonun + Tamapa lNonuHa, MeaH + Jlto6a MoHko, Hukonan, Jlioba +
Hwukonan Typko,

Y HUX 5 CbIHOBEW.
TemHoB VBaH + Jltoba MoHko: HaTtawa + NMaeen CtorHes, Jlnsa, AHs, Jlnga, Onbra.

TemHoB Anekcen + Katsa BakyneHko: Bepa + CtapyeHko Bnagumunp, Anekcangp, BeHa,
HwuhHa, Masen, MNetsa, MNana, Capa, Bans, Tans.

TapaceHko Abpam n Bapsapa: ®€aop, Unbsa, Tpodum, Bacunun, NykesaH, Erop,
AnekcaHgpa, Hagexaa.

TapaceHko ®égop: MNétp n Hatawa MuH4yeHko, MNpackoBbs, Mapus, Jtoba + puropwui
BoponbsiHOB,

Hartawa + puropun [JemyeHko.

TapaceHko Unbs : Hukonawn + pywa, AHgpen + AHHa MuHyeHko, OmuTtpun, NBeH,
KaTts.

TapaceHko Bacunun: Akos + Hactsa, Omutpuin, Hukonan, MeaH.
TapaceHko Erop: Bepa, NéTtp, Anekcen, Bnagnmup, MNasen.

TapaceHko Nétp . n Harawa MuHyeHko: Hukonam + Huna JlokteBa, AnekcaHap +
JInpa CopokoBckas,

Bnagumup + Bepa HosukoBa, Muxaun + Jliocs, TaHs.

TapaceHko puropuin J1. u HuHa: Muxaun + Jllo6a Copokuna, Pas, Nanga, Bonoas,
Maenuk, Jlnga, Bepa, lNeTtq, Tons.

TapaceHko Tpodum n Ynbsana: MeaH, Bnagummnp+ 3oa CusumHuosa, Omutpun,
AnekcaHgp, Erop,



Mapwusa + [NaBen MuHyeHko, AHacTtacus + Bacunmin MuH4yeHko.

TapaceHko JlykbsiH v [Npackosbs: Hatawa + Omutpuit Ynpkos, HuHa + EBreHun
dununeHko + Hukonan HeHawes, puropuin, Bacunun.

TuweHko MeaH 1 Hags: Hukonan + Pyda dununetHko, Jltoba + Hukonan Bypmartos,
CoHs, N'eHHagun, Bepa, Cawa, Nans, MeTs.

Tapaxteessbl: ViBaH, Hukonan + AHHa LLleByeHko, (x getn: Hukonan, Pas, BeHa n
Mpuwa.)

Y. YnbwykoBa [yHs: Hukonan, Kata + Muxaun lNyctobaes.

YpasoBckas AHHa un Cepren: ®Pewwa TeHunkoBa + Y-BblH-CaH (J1€Hs), ViBaH TeHnkoB +
Bepa [JeHuncosa, ®énop TeHukos + Jlnaa [emueHko, Bepa + Amutpun CBETNNYHBIN,
Buktop+ Pas Yupkosa,

JTtob6a+ bopnc CopoKOBCKUNA.

Ypasosckuin Buktop 1 Pas Ynpkosa: Cepren+ VpuHa Uniowa, Hatawa +MBaH
dununeHko, AnekcaHap +Anna Muxannosa, Ceeta +®égop JlyueHko, ®ensa +Bans
Ydumuesa, MNpuwa, TaHa + bopuc Npoxopos.

Ycauéa: Bepa + Bnagmumup NpebeHwumkos, Bacunun.

Ydumues AHgpen n Mapus: Muxaun + Jlioba MN'vnéea, Hukonan + Jlnga [po3anosa,
MBaH + Paga BuHaesa, Bacunun, Anekcen, Kata + Tumodoen KoneHko, Unbs + Mans
baTtanbirnHa.

&®. dununeHko Muxaun n Bepa: Onbra +[ukux MNétp, EBreHnn + HuHa TapaceHko,
MéTtp+Harawa KosnHa.

X. Xapt
L. LibiraHkoB Anekcen n Arpunena (IpyHs): Jluga + AnekcaHgp CtorHes,

Y. Yumpkos Omutpun n Hatawa TapaceHko: Hukonan + Jlnga bapsbiwesa, puropun +
IMopa lNonuHa, Mang, Muwa, lMNetq, Jlnaa, MNaenuk Jlnga, Tamapa, ®eqop.

Yumpkos Cepren n AHHa [asbligoBa: Paga + Buktop Ypasosckun, Cawa + TaHs
MwHuyeHKo,

Hapgs + NeHHagun Apxunos, Bonoas, Buktop, MNasen, Tong, IToba, Capa, Cepren,
Harawa, MeaH, MNeTp.

L. LeB4eHko Hukonam n Cans: Kocts + Bepa [daH4eHko, Buktop, AnekcaHap.

LesyeHko Edppem n AHHa MNoHko: MBaH + HuHa, AnekcaHap + Kats BogonbsiHoBa,
Bepa + Knpunn UnbuH,



AHHa + Hukonam TapaxTees.

LLleBuyeHko AnekcaHap u Kata BogonbsiHoBa: BeHnamuH + Jlto6a ConoBbéa + 3uHa
KoBaneHko,

Anekcangp + Jltoba lNyctobaesa, (aetn:AHatonui, HuHa, aHmmn, Anekcangp,) Joba +
Anekcangp Cyxopykos, éTp + pnHa MypaBbéBa, (aetu: Puna, Onga, Mawa, Edpem.)

Pas + Janvun Wes4yk, Hukonan, Haps +Ban Kasauyk.

LWeByeHko BeHnamuH u Jlio6a ConoBbéa + 3uHa KosaneHko: BeHa(baH) + Maru
Buwos (aetun: Anumot, ApoH, CTioapTt, Onueep.) ®énop, CycaHHa + AHaTonuin
CeetnnyHbIn (aetn bpanaH, Muxaun.)

AHga + Muxaun KopoTtkux (getn: Mapk, 3axap, CtenaH, apbs.) Nasen,

Hasug + Hatawa JlabyHckas, (getu: xenkob-Akos, MunaHa, AtaH-Edam.
LLmakoBa Mapwus : AHatonuin, bopuc Hukonan.

W. LWwurpossbl : AnekcaHap, Bnagumup, Haga+ AHatonui po3gos, AHaTonuum.
LWunrpos MaTtdhen n HuHa

LLlep6akoBbl JToba + Buktop KanawHwukos, Pyda + Cawa [Jpo3nos

LWesuyk Cepren n AHHa: Jlnsa, AHgpen + Hatawa, Naeen, AnekcaHagp + Hioca + Bepa
KonecHuyeHko,

AunnHa + Mpuropun [yb6eHko.

LWesuyk MBaH n Jlnza: bargacapusH ( C Humu xuna AHHa bargacapuaH) CycaHa, Capa
+AHOpen bykapes,

Apam + Pyda UnbnHa, anumn+ Pas LLeByeHko.

WnnyHoB Unba n Onbra (geten He NOMHIO)

k0. KOpnosbi: Hapq, Tas + Cawa Jlnsory6os.

A. Apocnosckuin EBOOKUM W...... Mwuxaun + Bans Poeinbuesa, Nasen + Tamapa,
Kata + Hukonanm beHgukos, Haga + Muxaun batanbirmH.

AweHko Bacunun un 3una: JleHa, Hukonan, Muxaun, Pas + Bacunuin KanalwuHukos,
JTob6a, KaTtsa, MNaenuk, Bnagumup.

AkoBnesbl.
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List of families of the Pentecostal Church from China, Kuldzha city from 1933.

Collected and compiled the list by Alexander Temoschenko (Prokhorov) with the help
of relatives and friends in 2020. If not everything is accurate, then | apologize.

"+" - this signh indicates who is married to whom.)

A. Avramenko Gavriil lvanovich and Elizaveta: adopted daughter (Praskovya) Pasha +
Akimov Andrey.

Akimov Andrey and Pasha Avramenko: Nikolay, Alexander, Raya, Pavel + Lilia Ilyina, Petya.
Aleshchenko Matryona: son Alexander + Vera Volkova.

Ananyin Ivan and Anna: Pavel, Lida, Yuri + Nadya Dikikh, Valya + Nikolay Nenashey,
Zhenya + lvan Turko.

Arkhipov Vasily and Anna: Boris + Pashchenko Vera, Kostya + Prokhorova Lilia, Vladimir +
Vanda,

Gennady + Chirkova Nadya, Nina + Zaitsev Anatoly.

Arkhipov Konstantin and Lilya: (children: Galina, Alexander, lvan.)

B. Batalygin Alexey and Praskovya: children: Vladimir + Klava + Sizintsova Zoya,

Mikhail + Yaroslavskaya Nadya, Lyuba + Bondarev Nikolay, Nikolay + Burmatova Ira.
Belomesovs: children — Shura, Sara and Nikolai

Baranovsky Vladimir and Ksenya: Vera + Kurinov Ivan, Nina + Belsky Frank.

Burmatovs: Nina + Grebenshchikov Georgy, Nikolay + Kolenko Lida, Ira + Batalygin Nikolay,
Nikolay Jr. + Tishchenko Lyuba.

Baryshev Vasily and Nelya: Raya + Batalygin Alexander, Kostya, Volodya, Ava, Lida + Nikolay
Chirkov, Victor, Vasya, Sasha, Tamara.

Brachunov Ilvan and Pana: Alivtina + John Bruy, Vera, Nadya + Alexander Dubenko,
Lyuba +Alex Tropik, Frida, Nikolay and Alexander.

Bondarevs: Nikolay + Lyuba Bataligina, Andrey + Tonya Kopeikina, Vasily, Ilya.
Bukarevs: Tava, Raya, Alexander, Liza, Nadya.

V. Vodopyanov Maxim: Katya + Shevchenko Alexander, Nadya + Mikhail Ilyin,



Nikolai + Ryltseva Zina, Grigory + Tarasenko Lyuba.
Vakulenko Trofim and Alexandra: lvan, Valya + Zemlyansky Prokopiy, Katya + Temnov Alexey,
Polya + Samorukov Alexey, Lena + Golin Valentin.

Velichko Vasily and Praskovya: Andrey + Lena Sizintsova: their children: Pavel, Vera, Ruvim,
Raya, Pyotr, Nikolay, Sonya, Vena.

Vinaev Daniil and Elizaveta: lvan + Vera Shcherbakova, Polya + Anatoly Ilvanov, Katya + Pavel
Lizogubov, Raya + lvan Ufimtsev, Pavel + Lida Shchigrova, Nadya + Anatoly Prokhorov.

Volkova Grunya and Usen (Nikolay): Galya, Raya + Abakumov Vladimir, Vera + Aleshchenko
Sasha, Sasha, Pavel.

G. Golin Konstantin and Agrafena: Vasily + Tanya Pashchenko, Valentin + Lena Vakulenko,
Tamara + Anatoly Temnov, Lyuba + Vikenty Kozulin, + Stanislav Nestek,

Anatoly + Zhenya Drozdova + Lena Kozina.

Gilyov Pankrat: Nadya + Makhovsky Alexander, Vera, Vladimir, Petr, Anna + Baryshev Viktor.
Gilyov Lukyan: Yakov + Dina Kurinova, Pavel + Faina Nalobina, Petr + Vera Kondratenko,
Alexey + Vera Zhak, Lyuba + Mikhail Ufimtsev, Anatoly + Lida Dikih, Nikolay + Vera Burek.

Grebenshchikovs: Georgy + Nina Burmatova, Nikolay + Lyuba Meroshnichenko + Lena
Korzukhina, Vladimir + Vera Usacheva, Galya, Polya + Mikhail lvanov.

Georgieva Esther: Vladimir, Victor, Faina, Alexander.

D. Drozdov lvan Vasilyevich and Lokteva Evgeniya Vasilyevna: Anastasia + Taras Kopeikin,
Egor (Georgy |.) + Praskovya Pustobaeva, Panna + Vasily Kopeikin, Mikhail + Anastasia
Pustobaeva, lvan + Vera Dumanovskaya - Lagodenko, Antonina + lvan Kurinov.

Drozdov Mikhail and Anastasia: Vladimir, Anatoly + Nadya Shchigrova, Sasha + Rufa
Shcherbakova,

Zhenya + Anatoly Golin, Raya + Anatoly Yaroslavsky, Sergey + Anna Ledyaeva, Yura.

Drozdov Ivan and Vera Dumanovskaya - Lagodenko: Lida + Nikolay Ufimtsev, Nina + Nikolay
Novikov, Raya + Roman Botsyan, Nikolay, Valya + Mikhail Kotkov.

Demchenko Savostey and Dunya (Evdokia): Lida + Fyodor Tenikov, Samuil + Galya
Yakovleva, Vera + Viktor Tupitsyn, Nadya + Pavel Kositsyn, Sasha + Lida Kuznetsova.

Demchenko Andrey and Maria: Grigory + Natasha Tarasenko



Danchenko Mikhail and Liza: Nikolay + Maria Lokteva, Vera + Kostya Shevchenko, Vasily.

Dikikh Andron and Fyokla: Pyotr + Olga Filipenko, Ivan + Lyuba lvanova, Sasha + Tonya
Nenasheva,

Nadya + Yuri Ananyin, Lyuba + Sasha Kopeikin, Lida + Anatoly Gilev.

Dumanovsky Leonty and Evgeniya Nechega (her mother Masha Nechega-lonko): Pyotr +
Raya Pustobaeva,

(children: Pyotr + Victoria Ilyina, David + Lyudmila Fokina, Katya + Vladimir Bespaly,
Victor + Tanya Tarasenko, Sasha.)
Vera + Vasily Dubenko, (children: Rufa + Alexander Sorokovsky, Sara + Vladimir Tarasenko,

Sonya + Philip Beecher, Lyuba, Vasya + Lyuba Kostrikina). Pavel + Tanya Krivonogova,
(children: Anya and Lenord.) Ivan + Monika Brichok, (son: Russell). Sarah + Boris Prasolov,
(children: Yuri, Eric,

Masha + Alexey Labunsky.) Sasha + Raya Velichko, (children: Jeremy, Vladimir, Pavel +
Eddie.)

Nadya + Petya Loktev (children: Mark, Mikhail, Katya + Patrick Shukerov.)

Dubenko Ivan and Dunya (Evdokia): Nikolay + Natasha Prasolova, Grigory + Dina Shevchuk,
+ Lena Bagrina, Vasily + Vera Dumanovskaya, Petr + Valya Pustobaeva, Fedor, Alexander +
Nadya Brachunova.

Z. Zhizhin: Pana + lvan Brachunov, Katya, Maria.
Zhuravlev Prokopiy

Z. Zemlyansky: Pasha + Grigory Kolenko, Prokopiy + Valya Vakulenko, Vasily, Alexey +
Dusya.

Zozulins: Alexander + Lyuba Ivanova

Zaitsevs: Alexey, Anatoly + Nina Arkhipova, Raya, Zoya, Katya, Valya, Ira + Grigory
Tarasenko.

Zakatchenko: Raya + Fedorov + Andrey Radiy, Polya + Korzukhin, Ivan + Tarasova Dusya.

I. lonko Petr T. and Efrosinya S. Aleshchenko: Nadya + Nikolay Prokhorov, Petr + Anna
Sizintsova,

Pavel + Kornelya Musial, Lyuba + lvan Temnoy, Lilia + Petr Nenashev.



lonko Petr P. and Anna P. Sizintsova, Vera + Boris Bondartsev, Alya + John Radke, Nina,
Raya, Alexander + Galya Tarasenko.

lonko Pavel Petrovich and Kornelya Musial: Robert + Shchelly, David.
Ilyin Mitrofan and Maria.

Ilyin Yakov and Pelageya: Maria + losif Loktev, Mikhail + Nadya Vodopyanova, lvan + Sofia
Nitsuk, Lena + Anatoly Kazachuk.

Ilyin Mikhail and Nadezhda Vodopyanova: Victor + Lida, Vladimir + Vera Pustobaeva,
Sarah + Richard Michalsky, Fedor + Valya Tarasenko, Natasha + Nikolai Shchigrov,
Rufa + Vyacheslav Lapinsky, Lisa + Pavel Chirkov.

Ilyin Ilvan and Sofia Nitsuk: Vera + Mikhail Datsyuk, Peter + Lyuba Svetlichnaya, Ivan + Lida
Lukyanyuk, Lilya + Pavel Akimov, Pavel + Anna Lukyanyuk, Rita + Mikhail Dubenko.

Ilyina Alexandra: son Kirill + Vera Shevchenko: Pavel + Lilya Soboleva, Peter + Nelya
Krapivkina,

Rufina + Aram Shevchuk, Lilya + Pavel Romanov, Nadya, Sasha, lvan.
Ivanov Ivan and Anna: Mikhail + Polya Grebenshchikova, Anatoly + Polya Vinaeva,

Sergey + Zoya Kuznetsova, Lyuba + Ivan Dikikh + Vasily Kopeikin, Nikolay + Lyuba
Lizogubova.

K. Kamarchuk Polya: son Gennady
Kalacheva Elena: daughter Alexandra + Kharitonov Petr

Kalashnikov Zakhar and Anna: Egor + Dusya, Victor + Lyuba Shcherbakova, Dmitry + Roza,
Lyuba + Dmitry Chaban, Raya, Vera, Vasily + Raya Yashchenko.

Kalemins: Victor + Nina, Tamara + Kuznetsov Semyon, Raya + Pavlov Grigory,
Nina + Makarov Vladimir.

Korzukhin Petr and Polya Zakatchenko: Vladimir, Lena + Selivanov Yuri + Grebenshchikov
Nikolay, Katya, Alexander, Nina. Kolenko Grigory and Pasha (Praskovya) Zemlyanskaya:
Timofey + Katya Ufimtseva, Petr,

Lida + Burmatov Nikolay, Nina + Korabelnikov Vladimir, Zoya, Pavel, Alla, Nadya, Vera.

Kozlovy Grigory and Maria.



Kopeykins: Taras and Anastasia Drozdova: Nikolay, Alexander + Lyuba Dikih, Tonya +
Bondarev Andrey, Lyuba + Nikolay Minchenko, Nikolay.

Kopeykins Vasily and Pana Drozdova + Lyuba Dikih: Raya + Sergey Zigarevich, Nikolay, Nina,
Sergey, Alexander, Lyusya.

Kornienko

Kozins lvan and Tatyana: Shura + Kuznetsov Ilya, Katya + Silkin, Vladimir + Lyuba Stogneva,
Sergey,

Lena + Pavel Kondratyev + Anatoly Golin, Natasha + Pyotr Filipenko.

Kuznetsov Ilya and Shura Kozina: Vasily, Mikhail, Nikolay, Zoya, Lida, Vladimir, Dusya,
Nadya.

Kondratenko: Vera + Petr Gilev, Pavel + Lena Kozina.
Kuznetsova Onya and Mironya: Lena + Igor Vabnitsky

Kozulins Viktor and Nastya Porkulova: Shura, Vikenty + Lyuba Golina, Vera, Mikhail, Zina,
Lida.

Korentsov Ivan and Anna: Tonya + Simonoyv, Lida + Itskovich, Boris, Vlas + Nadya
Zemlyanskaya.

Korentsov Nikolay and Ganna Pashchenko.

Krivulin Alexey and Anna: Zoya + Vena Becker.

Kusmartsev Alexey and Nadya Prokhorova: Sasha, Galya, Natasha, Tolya.

Kurinov Mikhail and Evdokia: Nikolay, Ilvan + Antonina Drozdova, + Vera Baranovskaya,
Dina + Yakov Gilev.

Kolesnichenko Pavel and Elizaveta: Dina, Gennady + Anya Skrynnikova, Victor + Elizaveta
Adams, Nadya + Vasily Semenyutin, Vera + Evgeny Ponkin, + Alexander Shevchuk.

Kravchenko Timofey and Dasha: Polya + Viktor Krivonogov, Nikolay.
Krapivkin Lenya and Dusya: Nelya + Pyotr Ilyin, Yulia, Katya, Vena, Ira, Petya Alex.
Krivonogov Victor and Polya Kravchenko: Galya, Tanya + Pavel Dumanovsky, Victor,

Natasha + Sasha Vaschenko, Polya, Katya, Tima + Vera Melnikova.



L. Loktev Egor (Georgy) |. (Drozdov) and Praskovya Pustobaeva: Pavel, Maria + Nikolay
Danchenko, Victor + Vera Rudkovskaya, Anatoly + Alexandra Kapranova, Nina + Nikolay
Tarasenko,

Sasha + Nina Pesotskaya, Zoya + Ilvan Ledyaev.

Loktev Joseph and Maria Ilyina + Polya Krivonogova: Nadezhda + Stanislav Vigovsky, Peter +
Nadya Dumanovskaya, Reuben + Vera Solovyova, Lena + Pavel Radiy, Yakov, Lida.

Lagodenko Dunya: Vera + lvan Drozdov.
Limarev Abram and Shura: Vasily, Zoya, Vera + Fedor Nenashey, ....

Lizogubov Fyodor + Dunya (Evdokeya): Pavel + Katya Vinaeva, Petr + Tanya, Sasha + Taya
Yurlova,

Anna + Viktor Lutsenko, Vera + lvan Tarasenko, Vladimir, Lyuba + Nikolay Ivanov.
Lutsenko Ivan and Ekaterina Deryabina: Victor + Anna Lizogubova, Vera + Pershin Alexey,
Fyodor + Olga, Yakov + Lyuba Filipenko, Mikhail, Vasily, Olya + Stupkin Vitaly, Nadya.

Lutsenko Victor and Anna Lizogubova: Tanya, Petr + Tanya Prokhorova, Fyodor + Sveta
Urazovskaya, Pavel + Valya...., lvan, Katya + Gennady Tupitsyn.

Lyashenko Vasily + Tamara Fyodorova.

M. Mikhailov Daniil and Anastasia: Sergey + Shura Klemenko, Grigory, Zina + Pavel Stupkin,
Zoya, Mikhail, Vladimir.

Mikhailov Sergey and Shura Klemenko: Nikolay, Lyuba, Volodya + Nina Svetlichnaya,
Tamara, Yura

Makhovsky Grigory: Alexander + Nadya Gileva, Lida + Shcherbakov Nikifor,
Lyuba + Silkin Nikolay + Zinkov Sasha.

Minchenko Stepan and Lyuba: Vasily + Tarasenko Nastya, Yakov. Mikhail, Marfa, Natasha +
Pyotr Tarasenko, Marusya + Mikhail Svetlichny.

Minchenko Vasily + Tarasenko Nastya: Nina, Lilya, Lyuba, Tolya, Sasha, Volodya, Raya,
Petya, Fedya, Sveta, Zina, Liza.

Minchenko Petr and Arina: Anna, Valentina, Pavel + Maria Tarasenko, Mikhail, Nadezhda,

Nyusya + Andrey Tarasenko, Vasily.



Minchenko Pavel and Maria Tarasenko: Tamara + Viktor Kositsyn, Nikolay + Lyuba
Kopeikina, Sasha + Lara Stupkina, Tanya + Sasha Chirkov, Grisha + Liza Ovchinnikova,
Lyuda + Sasha Schegolkov.

Minchenko Grigory and Anna (Nyusya): Kostya, Vladimir, Olya + Ledyaev, Tanya.

N. Novikov lvan and Olga: Raya, Vera + Tarasenko Vladimir, Lyuba + Mezentsov... Nikolay +
Nina Drozdova, Valya.

Nenashevs Vasily and Maria: Tonya + Sasha Dikih, Nikolay + Valya Ananyeva + Nina
Filipenko,

Pyotr + Lilia lonko, Dmitry + Nina Troshchenko, Victor + Frida Grets, Fedor + Vera Limareva.
Nikitenko Petr and Maria: Vladimir + Anastasia Kuznetsova.

P. Porkulovy: Ivan, Dotya (Avdotya), Nastya + Viktor Kozulin, Masha + Verkhovod lvan.
Pashchenko Parfyon and Efrosinya: Ganna + Korentsov Nikolay, Tanya + Golin Vasily,

Maria + Sidorchuk Ivan, Vera + Arkhipov Boris.

Pustobaev Mikhail and Katya Ulshukova: Anatoly + Asya, Vera + Vladimir Ilyin,

Nadya + Sergey Frenkel, Lyuba.

Pustobaev David and Nadya: Tonya + Dorofeev Mikhail, Raya + Pyotr Dumanovsky, Valya +
Pyotr Dubenko,

Lyuba + Alexander Shevchenko.
Puntusovy: Katya + Bondarenko Pavel.
Podkozin Petr and Mairria.

Petrushina - Tarasenko Paranya (Praskovya): Lena + Karnaukh Ivan: children - Yakov, Vera,
Nadya, Lyuba.

Prokhorova Elena: Nikolay + Nadya lonko, Nadya + Alexey Kusmartsev, Mikhail + Tamara
Marchenko.

Prokhorov Nikolay + Nadya lonko: Tamara + Victor Svetlichny, (children: Victor and Nina)

Shura + Anatoly Timoshenko, Lilya + Kostya Arkhipov, (children: Galya, Sasha and lvan.)
Raya + Grigory Svetlichny + Mikhail Syuzbin, (children: Nikolai, Lida, Natasha). Tolya +
Nadya Vinaeva, (children: Boris, Tanya, Petya, Sasha, Svetlana.) Masha, Vasya + Vicky,



Vienna + Lilya Vodopyanova, (children: Katya and Petya). Vera + Philip Clark, (children:
Tiffany and Adrian). Grisha + Jenas, (children: Tonya and Olivia).

Natasha + Steve Louis, Luba + Ken Tai, (daughter Sarah). Pavlik + Susanna Luchko,
(children: Shura, Aron and Masha). Kolya + Tonya Lokteva, (children: Ira, Kolya and Sasha).
Anya + Noel Townsend.

Prokhorov Anatoly and Nadya Vinaeva: Boris + Tanya Urazovskaya, children: Andrey +
Alvina and Natasha. Tanya + Pyotr Lutsenko, children: Kirill, Zakhar, Sofia, Alexander,
Maxim. Pyotr + Anya Ilyusha, children: Elizaveta, Matthew, David. Alexander + Lena
Tarasenko, children: Joseph and Esther.

Svetlana + Rudolf Verlinden, children: Levi, David, Evalina, Bogdan. Polyansky: Anya,
Nadya.

Ponkins: Evgeniy + Vera Kolesnichenko

Pershin Alexey and Vasilisa: Alexey + Vera Lutsenko, Petr.
Pelentsov Vasily and Tatyana: Alexey, Valya.......

Popova Zhenya: Dina, Ava, Anatoly + Lelya Lokteva

Prasolovy Timofey and Anna: Natasha + Nikolay Dubenko, Katya, Boris + Sara
Dumanovskaya, Oleg.

R. Ryltsevy Andrey and Motya: Vera + Konstantin Korabelnikov, Zina + Nikolay Vodopyanov,
Valya + Mikhail Yaroslavsky, Alexander + Tava Soboleva.

Romanov lvan and Marfa: Nyura, Tanya, Tamara, Norma, Valya, Nikolay, Vladimir,
Alexander,

Pavel + Lilya llyina.
Rybalchenko: Maxim, Nina + Floyd Fedorenko.
S. Samosvatov Ilvan and Galya: Nila + Vasily Nitsuk, Petr, Alexander, Anatoly, Nikolay

Stognev Egor and Sonya: Vladimir, Nikolay + Lida Ovsienko, Alexander + Lida Tsygankova,
Lyuba + Vladimir Kozin, Lilya.

Sorokovsky Georgy and Dusya: Nikolay + Galya Semenyutina, Boris + Lyuba Urazovskaya,
Lida + Sasha Tarasenko, Victor + Tamara Svetlichnaya, Vladimir + Nelya Tarasyuk, Galya,
Valya.



Stupkin Pavel and Zina Mikhailova: Yura, Vitaly, Lara + Alexander Minchenko, Zoya,
Gennady, Lyuda, Zoya, Nina.

Sorokin Filipp and Raya Sizintsova: Lyuba + Mikhail Tarasenko, Petr, Sasha, Vena, Victor.

Semenyutin Nikolay and Natasha: Dusya + Sasha Zinkov, Valya, Vasily + Nadya
Kolesnichenko, Nadya,

Galya + Nikolai Sorokovsky, Yakov, Nikolai.
Sizintsova Ksenya and Pavel: Lena, Anna, Raya, Zoya.

Svetlichny Semyon and Nadezhda Tarasenko: Mikhail + Maria Minchenko, Lida, Peter,
Dmitry + Vera Urazovskaya, Vasily, Victor + Tamara Prokhorova, Grigory + Raya Prokhorova,

Nina + Mikhailov Vladimir.

Svetlichny Mikhail and Maria Minchenko: Zoya + Volodya Lukyanuk, Tamara + Victor
Sorokovsky,

Lyuba + Pyotr Ilyin, Anatoly + Susanna Shevchenko, Sasha, Petya.

Skrynnikovs Pavel and Elena: Nikolay, Leonid, Anya + Gennady Kolesnichenko,

Peter + Lyusya Tenikova, Yura, Gena, Tonya, Katya, Sarah, Yasha, Sergey.

Silkin Pavel and Akulina: Dmitry, Nikolay, Nina, Anatoly, Peter

Silkin Nikolay and Lyuba Makhovskaya: Vienna, Rufa, Vera, Volodya, Lena, Sasha, Lisa.

Sukhorukova Lyuba: Alexander + Lyuba Shevchenko. Children: Nikolai, Sonya, Natasha,
Vienna, Tima.

Sobolev Petr and Marfa: Raya + Mikhail Bespalov, (children: Mikhail + Sveta Brodskaya,
Vladimir + Katya Dumanovskaya, Mila, Petya.) Tava + Alexander Ryltsey, (children: Rita,
Liza, Zina, Katya.)

Lilia + Pavel Ilyin, children: (David, Victoria, Natasha, Laura.) Pavel + Yoko + Valya
Kalashnikova.

Solovyov (Varakin?) Alexander and Agafya: Valya, Lyuba + Vena Shevchenko, Nikolay + Vera
Polonskaya, Anatoly, Alexander, Vera + Ruvim Loktev.

T. Tenikov lvan + Vera Denisova: Raya, Mikhail, Nikolay, Petr, Nadya, Lyuba, Joseph, Anna,
Lara, Nina, lvan, Victor.



Tenikov Fyodor and Lida Demchenko: Dmitry, Pavel, Lyuba, Natalia, Alexander, Nina, David,
Tatyana.

Tupitsyn: Sergey + Valya Oreshkina, Victor + Vera Demchenko, Katya + Anatoly Tarasenko.

Temnov Nikolay and Anyuta: Klava + Mikhail Skripkin they have 5 daughters, Alexey + Katya
Vakulenko, Anatoly + Tamara Golina, Ivan + Lyuba lonko, Nikolay, Lyuba + Nikolay Turko,

they have 5 sons.
Temnov lvan + Lyuba lonko: Natasha + Pavel Stogney, Liza, Anya, Lida, Olga.

Temnov Alexey + Katya Vakulenko: Vera + Starchenko Vladimir, Alexander, Vena, Nina,
Pavel, Petya, Galya, Sarah, Valya, Tanya.

Tarasenko Abram and Varvara: Fedor, Ilya, Trofim, Vasily, Lukyan, Egor, Alexandra,
Nadezhda.

Tarasenko Fedor: Peter and Natasha Minchenko, Praskovya, Maria, Lyuba + Grigory
Vodopyanov,

Natasha + Grigory Demchenko.

Tarasenko Ilya: Nikolay + Grusha, Andrey + Anna Minchenko, Dmitry, lven, Katya.
Tarasenko Vasily: Yakov + Nastya, Dmitry, Nikolay, lvan.

Tarasenko Egor: Vera, Peter, Alexey, Vladimir, Pavel.

Tarasenko Peter F. and Natasha Minchenko: Nikolay + Nina Lokteva, Alexander + Lida
Sorokovskaya,

Vladimir + Vera Novikova, Mikhail + Lyusya, Tanya.

Tarasenko Grigory L. and Nina: Mikhail + Lyuba Sorokina, Raya, Galya, Volodya, Pavlik, Lida,
Vera, Petya, Tolya.

Tarasenko Trofim and Ulyana: Ilvan, Vladimir + Zoya Sizintsova, Dmitry, Alexander, Egor,
Maria + Pavel Minchenko, Anastasia + Vasily Minchenko.

Tarasenko Lukyan and Praskovya: Natasha + Dmitry Chirkov, Nina + Evgeny Filipenko +
Nikolay Nenashev, Grigory, Vasily.

Tishchenko Ivan and Nadya: Nikolay + Rufa Filipenko, Lyuba + Nikolay Burmatov, Sonya,
Gennady, Vera, Sasha, Galya, Petya.



Tarakhteyevs: Ivan, Nikolay + Anna Shevchenko, (their children: Nikolay, Raya, Vena and
Grisha.)

U. Ulshukova Dunya: Nikolay, Katya + Mikhail Pustobaev.

Urazovskaya Anna and Sergey: Fesha Tenikova + U-Vyn-Syan (Lenya), lvan Tenikov + Vera
Denisova, Fedor Tenikov + Lida Demchenko, Vera + Dmitry Svetlichny, Victor + Raya
Chirkova,

Lyuba + Boris Sorokovsky.

Urazovsky Victor and Raya Chirkova: Sergey + Irina Illyusha, Natasha + lvan Filipenko,
Alexander + Alla Mikhailova, Sveta + Fedor Lutsenko, Fedya + Valya Ufimtseva, Grisha,
Tanya + Boris Prokhorov.

Usacheva: Vera + Vladimir Grebenshchikov, Vasily.

Ufimtsev Andrey and Maria: Mikhail + Lyuba Gileva, Nikolay + Lida Drozdova, lvan + Raya
Vinaeva, Vasily, Alexey, Katya + Timofey Kolenko, Ilya + Galya Bataligina.

F. Filipenko Mikhail and Vera: Olga + Dikikh Petr, Evgeny + Nina Tarasenko, Petr + Natasha
Kozina.

H. Hart
C. (ts) Tsygankov Alexey and Agripena (Grunya): Lida + Alexander Stogneyv,

Ch. Chirkov Dmitry and Natasha Tarasenko: Nikolay + Lida Barysheva, Grigory + Lyuda
Golina, Galya, Misha, Petya, Liza, Pavlik Lida, Tamara, Fedor.

Chirkov Sergey and Anna Davydova: Raya + Victor Urazovsky, Sasha + Tanya Minchenko,

Nadya + Gennady Arkhipov, Volodya, Victor, Pavel, Tolya, Lyuba, Sarah, Sergey, Natasha,
lvan, Peter.

Sh. Shevchenko Nikolay and Sanya: Kostya + Vera Danchenko, Victor, Alexander.

Shevchenko Efrem and Anna lonko: Ivan + Nina, Alexander + Katya Vodopyanova, Vera +
Kirill Ilyin,

Anna + Nikolai Tarakhteev.

Shevchenko Alexander and Katya Vodopyanova: Veniamin + Lyuba Solovyova + Zina
Kovalenko,

Alexander + Lyuba Pustobaeva, (children: Anatoly, Nina, Daniil, Alexander,) Lyuba +
Alexander Sukhorukov, Petr + Irina Muravyova, (children: Rina, Olya, Masha, Efrem.)



Raya + Daniil Shevchuk, Nikolay, Nadya + lvan Kazachuk.

Shevchenko Veniamin and Lyuba Solovieva + Zina Kovalenko: Vienna (Ben) + Maggie Bishov
(children: Eliot, Aaron, Stuart, Oliver.) Fedor, Susanna + Anatoly Svetlichny (children Brian,
Mikhail.)

Anya + Mikhail Korotkikh (children: Mark, Zakhar, Stepan, Daria.) Pavel,
David + Natasha Labunskaya, (children: Jacob-Yakov, Milana, Ethan-Efam.
Shmakova Maria: Anatoly, Boris Nikolay.

Shch. Shchigrovs: Alexander, Vladimir, Nadya + Anatoly Drozdov, Anatoly.
Shchigrov Matvey and Nina

Shcherbakovs Lyuba + Viktor Kalashnikov, Rufa + Sasha Drozdov

Shevchuk Sergey and Anna: Liza, Andrey + Natasha, Pavel, Alexander + Nyusya + Vera
Kolesnichenko,

Dina + Grigory Dubenko.

Shevchuk lvan and Liza: Bagdasarian (Anna Bagdasarian lived with them) Susana, Sarah +
Andrey Bukarev,

Aram + Rufa Ilyina, Daniil + Raya Shevchenko.

Shipunov Ilya and Olga (I don’t remember the children)

Yu. Yurlovy: Nadya, Taya + Sasha Lizogubov.

Ya. Yaroslovsky Evdokim and ... Mikhail + Valya Ryltseva, Pavel + Tamara,
Katya + Nikolay Bendikov, Nadya + Mikhail Bataligin.

Yashchenko Vasily and Zina: Lena, Nikolay, Mikhail, Raya + Vasily Kalashnikov, Lyuba,
Katya, Pavlik, Vladimir.

Yakovlevy.



